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Se ate DTE 
AKERS 


Bain Waydebur 
ſtiego / Ktoꝛe zowa Speculum 
Saxonum. 


Si 3 £ńciuftiego Jezpfa ná Dolfii 5 
S 2  pzełożóne/p znowu Dꝛuko⸗ 5 
wine. Boku 
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Cum Gratia et Priuilegio RE GIÆ MA IE- 
STATIS, cuius exemplum 12 pas 
gina reperies, 
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OM A SZLI MEC 


IN INSIGNE DOMYS 


TARNOVIA. 


Hec quicunq; da cceleftía lumina, Phocben 
Tarnouiæ, ftella cum radiante, "em 

Cocleítes ea (igna viros , natumq; Patremq; 
Ne dubita, totam denig ferre domum, 

Dant patriæ tenebris hac claram fydera lucem, 
Orbe nee in toto clarius vlla micant. 

Nec nifi tum poterunt extingui, quando peribit 
Hoc cœlũ, et quicquid maximus orbis habet. 
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EPISTOLA 


55 " 
Momietenie Wiel. 
moznemu dir / Pánu Janowi 
Chryſtoffowi / Gábi nd Charno- 
wie / Kaͤſtellanowi Woynickiemu / 
Scaͤroſcie Sendomierſtiemu / 
| Pánu mnie Eaſta⸗ 
wemu. EH 


- T 


POS 


ZA Eſt ten obyczay / iz ei co Kſyegi áx 
Aa " pifind iakie ludsiem potrzebne myi: 
dawaia / thedy taka piace ſwa / ko⸗ 
mu takiemu Dedykuia / kthoꝛego 
ys rozumieia być they powagt/ pod 
ktoꝛegoby Imieniem pifante ktoꝛe czyni bylo luz 


| 4 To | 


EPISTOLA 
Es 34 wieku ſwego az do tych Gáfow / y czaſu 


—— ORMMBEGSEEEEN 


pokoiu / y czaſu walki Rzeczy poſpolitey ſtawnie 
y pożytecznie flusyl / czego ia piſaniem ſwym v⸗ 
kracam / i$ recs iawna á wiadoma luoziem ieſt. 
Aby kto nie mnimai ze pochlebowac chce / gdyz 
o żywych piſac / o ich vczynkoch / o ich dzietoch⸗ 
á zwlaßzcza o tych / kthoꝛychby dobꝛodzieyſtwa 
viyé mog! niegdy: thedy fye taͤkich rzeczy pase 
to vchꝛanaia za żywota wydawac: Bo acstol- 
wiet Éto prawde mowi o żywych / xvfsdto za⸗ 
| voient Ludzie inóczey nie vmieia iedno pochleb⸗ | 
ge ltwu pꝛzyczytac: idt dobꝛy a pobożny calowictz 
dy sla powieść ożywych fly Ry / nienawiscl py 
piſuie. A iz ty Kſyadki fror na Dolffte piscloso-g 
no a pꝛzes mie Dꝛukowane fa / okolo czynienia 
| Spꝛa wiedliwosci ſa / pꝛzez Etotey zadna ziemia⸗ 
za dne Kroleſtwo ſpꝛawowac ſye dobꝛze niemo⸗ 
ze / Tedy tego potrzeba aby fye Spꝛawiedliwo⸗ 
fétesynic kozdy oe za czym iuż wſzytko dobie 
podhoośi:bo gożieSpzawiedliwość ieſt / ta czyni 
zgode miedzy Ludʒmi / boiazn ztym aby niegrze: 
fzyli: gdzie ſpꝛawiedliwoſci niemáfy/ tam fye do⸗ 
| | base nic dziać niemoze / Bo piſmo mowi / Propter 
iniuſticias transferuntur regna de gente in gentẽ. 
| | A thak nie tylko Krolowie / Kſygzeta⸗ ale thez y | 
Senatoꝛowie/y wfzytcy ktoꝛzy Rzecz poſpolita 


ſpꝛawuia / 


- 


Dedicatotia | | 


ſpꝛawula / albo o niey radza/maia vmiec Spꝛa⸗ 
wiedliwosc czynić / Roy Pana Boga pꝛzodkiem 
ʒuaiac / nie obłudnie / ale s pꝛawego ſerca go ch⸗ 
walili / y iego fye Naͤuka ſpꝛawowali: Rzecz poz 
ſpolita ſwoie / ieſli chca iey dobze fłużyć/ć dobꝛze 
ia ſpꝛawowac / aby ia znóli:bo Rzeczy pofpolitey 
nieznatac/ tam dobꝛa a pożyteczna rada być nie⸗ 
może. Bo vada w kozdey potrzebie / wedle ſpoſo⸗ 
bu kozdey ʒiemie ma być dawana á czyniona. 
Na pꝛzyklad: Ktoby chciał radsic o Polſkich rze⸗ 
czach ſpꝛawuiac fye wedle ſpoſobu Weneckiego⸗ | 
A rase też Weneci / albo inni ludzie mieli fye iz 


1 
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x 


Sw wowde wedle obyczaiow polſkich / tedyby to (tack 
niemogto. Trzeba thez ku Spꝛawiedliwoſci y 
žen vofsyrtim innym rzeczam aby kozdy pꝛzelozo⸗ 
| ny pozytek rzeczy poſpolitey wiece milo wal niz 
ſwoy wlaſny: Abowiem Eto wiecey miluie właz 
(ny pozytek nili pofpolity/poSytecsny być w Ra 
dach niemoze / goyż lakomſtwo wßzythkim rze 
czam dobꝛym pꝛzekaza / wlaſne a pocciwe doko⸗ 
naͤnie / pꝛzodkiem Spꝛawiedliwosc. Saone pide 
wó / zadne Sady niemoga być dobꝛze ſpꝛawo⸗ 
voány od lakomych / wßyt ki zloſci / wſytki roſpu⸗ 
ſty / wſzytki wyſtepy / beda bes pomfty/ao3te to 
| może odfupić złotem. Nie ieſt nic tat Swiete⸗ 
go/ani tak pobożnego/czego nie zgwałći tatom- 


a ij  fiwo: A 


f EPISTOLA 


wo: Brak ktoꝛzy w Rzeczy poſpolitey co ſpꝛaͤ⸗ 
wuia / lakomſtwa fye barzo wiarowac maiz. 

Ai tes niegdy pokoy a niegdy walki po fobie by- 
wala / trʒeba fye ſtarac / aby y czaſu pokoiu / y czaͤ⸗ 
fu walki kozdy taki vmial fye zgaozóć/ć pꝛzychy⸗ 
lac radami ſwymi / tak iako potrzeba na ten czas 
| | nieſye. Czófu pokoiu / naywietſza potrzeba / aby 
byla kozdemu ſpꝛawiedliwoſc: a rozeznawac/al⸗ 
bo czynić ſpꝛawiedliwoſc bes vmienia Pꝛa wa 
zadny dobꝛze niemozeꝛa tak trzeba pꝛawo vmiec. 
(esa walki / aby miał też nauke y ſpꝛawe rzeczy |, 
Er mogl /a pan Bog by mu vintecz 


dopuſcil: y moc Niepꝛzyacielſka y ſwoie widzac 
wedle czaſu tak o Obronie myſlil / radzit / albo ia 
Rtej ſpꝛawowal / iakoby rozumial napozyteczniey 
| bye ſwey rzeczy poſpolitey. DO rzeczach też tych⸗ 


NN 


ktoꝛe fye po innych kraioch dieia/ aby (ye też ſta⸗ 
ral żeby wiadomoſe mial / iaka być może: iejliby 
fye gdʒie indie co dobꝛego dʒialo / coby tez v nas 
| mogto bye / aby fye o to ſtaͤral żeby też to v nas 
było: a coby le / aby tego pꝛzeſtrzegat / aby ſye to 
do nas niewnioſto. Theż gosie pꝛzyyddie czy” 
| nie pꝛzymierza / traktaty iakie / odpowiedzi sſtro⸗ 


—— — 


ny rzeczy poſpolitey/ aby wtym opatrzny vmial 

bye / aby Rzecz pofpolita omylka albo błedem ia⸗ 

— nie byla vwiedziona. A j tho ſa wielkie a 
| trudne rze⸗ 
| 


—— E — 


—— u — — SS 
Dedicatoria. 


trudne rzecczy/trudno á ſnadz niepodobno / aby 
Ero wtym wizyttim doſkonaly być mogl / wßzak 
że iednak / im kto wiecey tych rzeczy wſobie ma / 
tym też wiecey pożyteczny rzeczy poſpolitey ieſt. 
A i / akom pꝛzed tym powiedzial/ W. Wiel: N. 
s tego domu / Tego Oyca/ wtey Rzeczy poſpoli⸗ 
| tey naſzey vrodsil fye/ Etbemu śże też ma ponie | 


nmn — — T | 


| kad wiadomoſct innych kraiow Krzeſcianſkich 
Eroze W. Wielm: M. widzial: ktemu też roſcie⸗ 
aby niegdy obyczatem Pꝛzodkow fwyd) Azeay 
poſpolitey dobze ſtuzyl: Tedym W. Wiel: N. 
F oneto Dedykowal thy Afyastt / aby Wielmoz⸗ 
Sofie ſwa y pꝛzykladem Oycowſkim / W. M. 
Spꝛawiedliwoſei ſtrzegt / y owfsem ia osiálaL s: 
Ży pomagał tey Fojoamu that vbogiemu tao y 
| bogatemu. Ac3 fa Práwá rozne / a wfzótoż zro⸗ | 
zumienia iednego / tedy the} lacniey rozumieć y | 


dꝛugie / a zwlaßcza tydy Etozych ludzie pofpolicie 
a obecnie vżywśta. Bo goy Oswiecona Wiel- 
moʒnoſc Waſza bedzie miłował Spꝛawiedli⸗ 
woſc / bedzie miłował pana Boga / ktoꝛy dał na⸗ 
uke / Bed zieſz mitowal pana Boge ze wſzyſtkie⸗ 
go ſerca. etcet. Blizniego ſwego iako fam ſyebie⸗ 
á wtym zależy wſzytek Zakon:a też to pꝛʒyrodzo 
| ny ieſt zakon / Czegobys nierad abyć czyniono” 
tego nie czyn dꝛugiemu. Nie radby zadny⸗ aby 


—— 


krzywde miał/ 


—— —— a 


| | EPIS T: Dedicatoria. 


krzywde mial / nie ma iey thes czynić nikomu. A 
krzywda bywa czyniona / nie tylko ze zloſci / ale 
też y 3 nieumieietnoſci / a Pꝛawo vmieiac / móže 
nikomu nie ſkrzywdzic / gdy iedno then co ſadzi / 
álbo radʒi / wedle Pꝛawa czyni. A pꝛzetho ty 
Kfßyazki Jaſnie Wielm: W:. poſylam potrze- 
bne ku Sadom / a piofse pokoꝛnie / aby W: 
Wielm: M. te praca rak moich / ako od 
Stuzebnika ſwego naypowol⸗ 
nieyfzego” raczył wdʒie⸗ 
cznie y w obzore 


| ſwoie pꝛzy⸗ 


| w. wielmoz: £17. 


POR d 


ſowic. 


—— 


| | | Powolny ſtuzebnik⸗ 
| 
| 


| | Lazarz Andy- 
| 
| 


| 


Cʒytelnikowi. 


Czkolwiek wiele Artyku⸗ 

Jo tow opufżczono kehoꝛe w 
M Dzówie ſa / á nieczeſto á- 
pꝛzptraffuia / Dꝛugie 
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| | 
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TEENS 

dite obecnie pꝛzed Sad pꝛůpchodza 
a do Dráwá (ve beiekala. A pꝛzeto 
aby w Miaͤſteczkach / gdzie bobo 
Piaͤltykow niemaßz / calze cez Szlaͤ⸗ 
chta / y Vrzednicy / ktoꝛzy Imienta 
ſpꝛawuia / d miedzy Eudz mia pod 
danymi Spꝛawiedliwoſc ich roze⸗ 
zuawala / aby rzeczy ty ktoꝛe (pe obe⸗ 


A 


Pcie miedzy ludźmi prgngadgaia (v. 
o mieli a wiedstelt táto 1875 Lá (Prac: 
wiedliwoſe vznawae máia/ Aby uie 
ls tow ſadzili / ale wedle Sod pila 
nego gov} kojoa rzecz kehoꝛa foe we 
ele poꝛzadku z pꝛawa dzieie / cedy foc 
ſpꝛawiedliwie djtere/ a co nie wedle 
prawa co tuj krzptodch d nieſpꝛawie⸗ 
dliwoſc: p 5 dobepm ſumnteniem co 
| bye niemoße / gdy Eco nie wedlePra- 
wa ſadſi / bo (oc może omplie y obta- 


ä ————— OOG 


dite / a gj 


|. Pzemowó, | Í 
dzic / a z niewinnego winnego bdzia⸗ | 

lac / á z winnego niewinnego / Abo | 
cemu pꝛzyſadzic / Echo do czego ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwoſci niema / 4 tego odkaͤzaͤc 
kehoꝛy ſpꝛaͤwiedliwoſc ma: O co fpe] | 
trzeba pana Boga bac / (com roſta⸗ 
zal ſpꝛawiedliwie Sadzicilalte iudica 
lee fut hominum, p u dꝛugim mieyſteu / 


2722 


Regula luris, Quod lure 
fit, iufte fit. 
x | 


AE. 
bij Priuilegij | 
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PRIVILEGIVM 
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OKO RAA 


Prim eg a S. M. R. EOOſonorum concejs ne quis 
| fos norantiam faboribus noftris nocendi oc⸗ 


| A REE fi 
1 


LJ LJ . A 
ca ionem AH KaT en h $c 


inferius, 


| |ISIGISMVNDVS AVGVSTVS 


DEI GRATIA REX POLONIA, MAGNYS 
Dx LITHWANLA, NVS LA PRYS S LAA 


2 27 


HA MAT Z OIL, SAMOGITTÆ, oc, 


BA DOMINVS ET HARES. ba 
i5 


ius 
| NOTV M facimus tenore præſentium Vni/ | 
uerſis & fingulis quorum intereft aut intererit. 
Cum fidelis dilectus LazarusApdrez Typogra 
phus, Nobis reuerenter exponi fecerit, fe conſti⸗ 
tuiſſe in communem vtilitatem fuis proprijs Inv 
penſis imprimere Libros quosdam vtiles, ad pu: 
blice edendum, & petierit, vt conſenſu Noſtro id 
| fie ret, publico commodo confulere volentes, id ei 
conceſsimus, vt qui libri ei oblati fuerint magni 
| vel parui , fiue Latini, fiue Graci, (iue Hæbraici, 
aut etiam lingua Polonica, aut Hungarica cófcrie 
| pti: eos nullo impediente Typismandare polsit, 
— 


vel ipſe 


à REGIA MAIESTATE. 


— —Ó 


vel ipfe vel filius ipfius loannes:íta tamen vt fubz 
iaceant Legib: & confuetudinibus in hac Imprefa 
foría arte de iure obſeruari ſolitis. Nos etiã confuz 
lere indemnitati eorum uolentes qui magnis ſuis 
impenſis cõmuni vtilitati prodeſſe ſtudent „ideo 
et pracfatum Lazarum ipfiusq; filium Mee 
PRIVILEGIO & Edito NOSTRO REGIO 
munimus, & tenore prefentium pro NOSTRA 
authoritate edicimus, Statuimus, & diftricte inz 
hibemus,ne quis Typographus; Gi Impreflor, feu 
Bibliopola , mediate vel immediate Noftro Rez 
Hono ſubiectus intra Decennium aüdeat i ímprime: 
re, vel imitari, vel diuendere, ſiue hic ſiue extra 
Regn um, Libros excufosa przefato Lazaro feu 
alio ciusifin ie expreſſo alterutrius confenfu. QV1 
fecus fecerit, preter amiſsiõem librorum,hic per 
semulationem impreffórum , mulctam quog (ex 
marcarum, auri puri, pendere irremifsibiliter te: 
nebitur:Cuius muléte medietas Fifco Noftro ce? 
dat, altera prefato Lazaro,vel Ioanni filio eius le; 
gittimo. In cuius rei Fidem & Teftimonium SI- 
GILLum Noftrum præſentibus eft appenſum. 
DA Tum Vilnæ, tertia die Aprilis. Anno DOs 
| mini, Millefimo, Quingentefimo, Quinquageſi⸗ 
mo Octauo, Regni Noftri ,V igefimo nono, 
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SE 9c eyrffrola lacwiey⸗ 


hego E rzeczy ktoꝛey 6. 
mu potr Febllgrer: 


: kz  Reyefte, 


|| Spadłóch áo liftotkiśch. Liſt j. 

O niewiaſtach y o Dziewkach / á o Giera- 

| Dzie. Liſt iig. 
| Opsedewanin y ofupowóniu Jmienia / y e| 
wzdaniu Pꝛawa. Liſt x. 
0 Dawnoſciach. Liſt rij. b 
O Diugach a o Dluznikach. Lift xiiij. 

O Swiadkach / o Dowodziech / yo Gdwo⸗ 

| dziech. Liſt xvij. 

O Pꝛzyſyegach. € Sifters 

| | 4o Jeduaniu á Zgodóch. $ ift tej. 

© ReEoymiad. $ dir. 

© Gwaleiech / Gwaltownikach / o Nezobey⸗ 

ſtwie / y o Ranach. Liſt xxiiij. 

O Zlodzieyſtwaͤch / o Kraͤdzionych / albo Nale⸗ 

zionych rzeczach, Lift xxviij. 

O Wieʒniach á o Zloczyncach. Liſt xxx. 

O Poʒodze. Liſt xxxj. 


O Sfalßzowaniu iakiey rzeczy albo kupie y. xxx). | 
OO piekunaͤch. Liſt xxxij. 


|| 
| | © Dzieciach 


O Teſtamenciech. 


Keyeſtr 
© Dzieciach ktoꝛe lat tiiemáig, 


Liſt xxxv. 
Liſt xxxvj. 


O Zaſtawnych albo pozyczaͤnych / a ku chowa⸗ 
niu danych rzeczach. 


ot Aaiemnifadb á © Naymiech. 


O Szkodach domowych. 


| C Swierzetach ſʒkodzacych. 


Liſt xxxvij. 


Lift xli. 


O Sed iach yo Spꝛawiedliwoſei czynie li. 


© APellacyach. 


© pꝛzekazkach / prze ktoꝛe fye ie 


Lift Xlir, 
den moze wyiac / 


gdyby ku Pꝛawu nieſtanat / iako Adeinnt-) 


p: 


B m Jarmarkach. 
ED Wielkierzu. 


ſney. 
a © € lugach. 
O Pro okuratoꝛach. 


cy zo wa Legale impedimentum, 


Liſt L. Ę 


DĄ 


Liſt nj. 


Statut ofolo gwaltow w Towniu vczynio⸗ 


ny Kofu MN. D. XX. 
Dugi Statut M. D. X X vij. 
Trzeci Statut M. D XXX viij. 


3 vij. 
S vij. 


Lift X ix. 


| Nauka a ſpoſob bꝛonienia / cafu Psysody e 


ogniowey. 


Liſt L 


e OR OTERO 2 aoke, anon’ & uui di 


EK KKA P S M KZ NN P PRS R E 
TOMACH . 


a 


— ͤ —ꝗ—ͤ—ä ÀÀ —ÓÀ 


Liſt (TE 
| © pꝛzy wileiach / Chyrografiech / o Rece wła: 


m 


— EE, O EE, 


isie 
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den po dꝛugim / Bo ſa w 
ͤiedney Liniey / Dziewki / 
Wnekowie / Pꝛaͤwneko⸗ 
[ox wie / poki iedno pꝛoſtey 
—Liniey sſtawa w rodsie: 
Spadek ieden po dꝛugim: Ale goy 
tych nieſtanie / co iba pofta Linia / Tedy pred 
tymtblifzfzymi co z boku ida / bioꝛa ci / ktoꝛe zowa 
po lacinie Afcendentes, idEo ieſt Oyciec Mat⸗ 
ka / Diiad / Baba. etcet. Ci biora ſpadek pꝛzed tyz 
mi pꝛzyrodzonymi / co 3 bofu pꝛzychodza / a nie 
e pꝛoſtey Liniey rodzaiu ida. vt de hoc Speculo 
Saxonum lib: i, Arctic: 17. Et lure Munzart:63, 


— — — 
— M — — — — 


| 


© Spadkach 
3 — 2 
Jedzy Poboczuymi zy Stryy y Psy 
Y albo Ciotka pꝛzychodza po ſpadek / Tedy 
kchotzy fa iednakiey bliftofer rowni fobie Yo ro- 
die / biora lednako ſpadek pꝛzed odlfsyint : VO» 
sje Zynowey / Dyeſtrzency / ktoꝛzyby zoſtali⸗ 
po Rodzicach ſwych / máig to Pꝛãwo rownos 
Stryymi/ ys Ciothkami / akoby thes byli żywi 
Rodzice ich / maia też bꝛac ſpadek rowny / thyle 
ileby na Oyca albo na Maͤthke ich pꝛʒydz miá- 
|to : Bo Rodzice ich pꝛawo im five pꝛʒzyumiera⸗ 
Lia. Speculo Saxonum lib: i, art: 17. Et lure Muni: 
Żart:66.in Glofa, Et Spec: Saxonum lib:i arti:$. 
SK 
Es 


ere aranan 
——— ———————— ———M— 


ak * 


N NN 


KS M RRR ante dccus zi 


| Anekowie goy oſtang po Dziadu / góyj 
in też Oyciec vmrze / w Dziedzictwie s 
Stryymi / y s Ciotkami 3 dawna y teraʒ báli 
dzial / a Wnekowie po dziewkach niebzali: A w: 
| | Rako§ tho tuż ſkazono / y tak iuz po Die wkach⸗ 
ſiako po Syniech bioza bliftofe Wnekowie. Y- 
bowiem nie iedno Mezczyzna dlbo Bialaglo- 
| wa / fámy ku rozmnozeniu rodzaiu⸗ Ale iako 
| Bog zy Mezczyzne y Nie wiaſthe ſtwoꝛzyt / ku 
| | | robzólowi / Tak też oboim w bliftofci imienia 
ma być rownoſe zacho wand. Spec: Saxon: libs i, 
artis. Et ad idem libiij arti: 0. Et lib: i art:g. et ar 
tic: 17. Et Iure Muni:arti: 63. 


— a 


Potomſtwo 


d o Bliſkoſciach. ij. 


Otomſtwo ieden po dꝛugim tedy ſye iuz 
w ſyodmym rodzaiu Fong. Bo tham tuż! 
rodzay pꝛzeſtawa. Speculo Saxon: lib: i, art: 3. 


9) Ones Dziećmi gdy ktho po fobie zoſtawi 
Ó Matke ich / kiedy ty Dzieci ʒeyda pzez plo⸗ | 
du á Matkaͤ ich ie pꝛzezy wie / tedy nikomu niez 
pꝛʒzyumra / y nikt inny niebedzie po nich ſpadku 
bꝛat w Dziedzicznym ich imienin / iedno Mate 
ka ich wlaſna. Speculo Saxoꝛlib: ij, artic: 38. 


| 


ZL Sieci ktoꝛe ma Echo 3 nieflubiig zona / ie⸗ 

ſli ia po tym poymte / tedy iuz takie Dzie: 
ei fa iako y ty / co fye w Malzenſtwie vrodza/ y 
biora Dziedzictwos tymi / co fye 3 Malzenſtwa 
narodzily. Bo ius Malzenſtwo acz fye pothym 
ſtanie vczyni ie iako s poſlubney zony. Speculo 
Saxonum libro i, articulo 51. 


NN 
ee 
N 


X 


n Mienia ani Działu nie biorg 3 Bꝛacia 

Karlowie ani karlice / Faleni / gluchowie: 
ale iye takimi opiefácindig« Speculo Saxonum 
r ee e A cas e 


DY aż gby vezyni żenie ſwey Dozywocie náj i 
| SA) imieniu iefliby Dzieci iey pomárly/ Pe 


i A ij rxrym ono 


ö 


— —-¼— — 


O Spadkach 


rym ono imienie nalezalo: tedy takie Dʒiedzic⸗ 
two albo Wloſnoſc po nich pꝛzypada Mathce 
ich / ktoꝛey w łono takiego imienia ſwego pꝛzyu⸗ 
mieraia. Jure Municipꝛarti: . 


IT Zeczy kthoꝛeby zoſtaly po kthoꝛym Rze⸗ 
| OC) mieflnitu /a zwlaſzcza ku rzemieſtu naz 
leżące / tedy nie ida ni na Fogo innego, iedno na 
potomki albo blifzfze. A ona do tego nie ma nic 
ani to do Gierady pszyfłufze: opꝛocz thego Na⸗ 
czynia / ktoꝛymby (amd zona robilá/ tedy tho 
ku Gieradzie pisyflufse / iako ieſth Tkackie na⸗ 


czynie. Iure Munitarti:23, in Glofa, 


P Otomkowie kthoꝛzy po Oycu albo po | 


e 
RZE 


xoxo 


Matce oſtawaia / ktoꝛzy nie fo z imienia 
odpꝛawieni / za zywota Rodziców ſwoich / Tez 
dy bioza imienie pꝛzed thymi / kthoꝛzy iuz fa od 
ſwych Rodsicow odpꝛawieni / ze iuż wezmą od⸗ 
pꝛawe od nich 36 czeſe ich / age iuż mieſzkaia koz⸗ 
dy ná ſwym chlebie, Speculo Saxon: libii art: ac. 

| Et lib: i, arti: 13. Et lur:Munizarti:57. 
| Ai ieſliby tbácy odpꝛawieni / chcieli dział 
| | mieć / wſzythko pod pasylyega powinni położyć| 
1 co wzieli / a whythto w ostal puſcic. vt de hoc 
Spec:Saxo:lib:i,ares13. Y powinni te beda s ſoba 
w dzial wpufcic / ci co nie byli odpꝛawieni: o⸗ 


| | procs żeby 


— — — 


d o Bliſkoſciach. Liſt ij. 


— —— — — — 


nia wyrzekli / tedy dzialu bꝛac nie moge., Wy- 

piſano też rzeczy / kthoꝛych nie powinni klaſe w- 

dzial / ci co fa iu odpꝛawieni: iako gdy co ktho⸗ 

ry po żenie wezmie / albo gdzie Oyciec albo Mat 

ka dadza Synowi albo Dziewee faátby/y inne 

rzeczy / poti w zdrowiu fa. Co thes syfscse albo 

wyſtuzy ná Walce. etcet. vt de hoc Speculo Sa- 
xont lib: i, articu: 10. Et lure Muni; artic: 37. Et 

Specu: Saxon: lib: ij, articu;20, 


Otomko wie ktoꝛzy oſtang w imieniu ie s 


E 
» g 
3 fli ieden s nich vmrze: Dꝛudzy ktoꝛzy 302% 


(tang Dracia albo Syoſtry dziela imienie mie⸗⸗ 


osy ſye. Ale fye to rozumie / gosieby Mathki zy⸗ 
wey nie mieli / na kihoꝛa po Dzieciach imienie 
ſpada / goy kthoꝛe z iey Dzieci zeydzie bes plodu. 
lure Mun artic: 37. 


| 


s Mienie góy miedzy foba Bꝛacia albo fyo- 
che (try osida/ Stárfy dzieli/MNlodſzy wy⸗ 


biera. Speculo Saxonum libro H, artic: 29. 


L Dy vmtse Niewiaſta / Imienie iey na 

Dzieci przypada + A ieſli Dzieci iey poz 
mra / tedy ono imienie na Oyca ich przypada: a 
pꝛzyrodzeni s ſtrony Matki / po takich dzieciach 


; A ij nie bioꝛa 


— 
— — inn wgrania, 


! 


nie biorą ſpadkr / gdy Q©yciec zyw / iedno Oyeiec: 
toż teży o Matce ma być rozumiano / $e po tá» 
kich Dzieciach nie bierze met ſpadku iedno Oy- 
ciec y. Matka poti żywi : gdzie teden s nich zey⸗ 
dʒie / bierze dꝛugi s tych: iako ſye to naͤpiſalo. vt 
de hoc Speculo Saxonum libro i, articulo 17. 3t 
lure Municip; artículo 65. | 


—— ͥͤ — 
| i O Spadkach 
| 
CC OTezeftho/Erhoży niema ani Bzóćciey ani 
Syoſtr rodzonych 3 oboich rodzicow: tez 
| dy blifsisy/co fa wrowney Siniey/tak 3 Rodza⸗ 
iu Oycowſkiego tato y Matczynego / rownymiż 
Fapráwem biorg imienie kthoꝛego im pꝛzyumra. 
< Speculo Saxo: lib: i, artic: 17. Et lure Mun: art: 63. & 
Sd f£ fli tro ſpadek bierze / ktoꝛy ieſt z innego 
V pꝛa waz inney Jurisdiciey: ma peftawte 
Refoymie albo fye viſcic⸗ ieſliby Erho blifsty o- 
| [swat fye do thego imienia / a odzierzal ie s pꝛa⸗ 
waͤ / iz to co bierze ma zaſye wrocic. A to ieſt s 
pide y 3 zwyczaiu / dla vchronienia na potym 
trudnoſei. 


| Sy) Zieein ne vofsytbfi rzeczy Proze w imieniu | 
| Dziecinnym zofa wha tbeoy tak Mez⸗ 
czyzny iato Bialeglowy rowny ſpadek y row? 
ne pꝛawo Maia: opꝛocʒ Gieradya Hergiewetu. 


— 


Spe 
} peculo 


ze do Bliſtoſciach. 


| Speculo Saxonum libro i, Artículo 27. 


C I ktoꝛzy w Potomſtwo takie wchodza ze 
biora imienie / albo Dziedziczne: albo Nie⸗ 
wiaſty ktoꝛe bioꝛa Gierade / albo Potomkowie / 
co pꝛzychoddi na nie Hergieweth / tedy to czynic 
powinni: Napꝛzod Ero Dʒiedzictwo bierze / dlu⸗ | 
gi powinien płacić, Spec: Saxo: lib: i, arti:õ. Gie⸗ 
rade Niewiaſta kthoꝛa bierze / powinna łoże. v⸗ 
ſtane ość Mezowi vmaͤrley zony: po kthoꝛey 
Gierade bierze. Speculo Saxon: libriiij, articu:38. 
Kto bierze Hergiewet / to teft zbꝛoie / bliſzſzy kto⸗ 
ż cemu fye doſtanie Miecz tho ieſt ſtarſzy mie⸗ E 
zy Bꝛacia / ten iako Opiekun powinnoſe te naß 
| fobie niefye że powinien w Saddie bꝛonic Sye | 
roty tey ktoꝛa ſye opieka. lure Munici pꝛarticulo 


26. Et Articulo 49. 


9c Vchome rzeczy / Maz po żenie bierze / y 

CO imu ich pꝛzyumiera / opꝛocz Gierady / 
gdzieby tbego nie obbátá za zywota 8 peayzwo⸗ 
enim Mezowym. Speculo Saxonum libro i, ar⸗ 
ticulo 3 i. Et libro ii; articu. 76. 


S e eee 
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O Nie wiaͤ⸗ 


———————— 
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i 


| 


| 


nah 


© Niewiaſtach 


8 Wiewiáfta po 
Diewkach e o ie⸗ 
| radzie. | 


W aż po zeniney Smier⸗ 


| 8 ci / wſßzytki rzeczy ruchaiace bież 
i \| cze + opꝛocz Gierady / the bierses 
ŻE Si conablifzfza w rodzie vmatleyż 
ii 9» OF niaviáfty : mimo thes włafneż 
Syny icy/blifsfsa w rodzie Gierade bierze/y niej 

może iey nikomu ani Mezowi Teſtamentem 


rzeczy ruchome thedy Naz po šenie bierze. Spe 
culo Saxon: libro iij, artic: 76. Et artic:80. Et Spes 
culo Saxon: libro i, artic: 31. & artic: 2c. 


E Jerada to teft / co ty rzeczy do niey pzy: 
» flufsáta/ Szaty nie wieſcie / kraiane albo 
iuż poczete / Sukno albo Plotno y ty rzeczy Fro | 
re ku niewieſciemu vbioꝛowi naleza / albo czego 
| za Meza vzywala. Ale gosieby Maz kupczyl 


ſuknem / albo plothnem / chociaby poczete byto / 
thedy to 


yo Dziewkach/a o Giera. Liſt. v. 
tedy to nie foste żenie ale Potomkom / albo blifsa 
fzym vmarlego / thylko fye rozumie o tych rzez 
czach kraianych / kthoꝛeby nie ku kupiectwu ná- 
lezaly / ale thylko ku chodzeniu a vżywóaniu do⸗ 
mowemu. Y Tej do Gierady pꝛzyſtuſzata / Fo- 
nie ktoꝛymi robiono / krowy / wiepꝛze / y inne rzez | 

|czyzióto gest/ kury⸗ ſtrzynie⸗ ſtrzynki male / zlo⸗ | 
to na niciach / wezglowia / poou[sftU pꝛzeſciera⸗ 
dla / rzeczy lazienne / len / pierſcienie / ktoꝛych za 
11164 vzywala / wieńce / Kſyegi / na ktoꝛych fye 

Niewiaͤſty modla / zwierciadla. Iure Muniarti: 

b 3. et artic: 37. Et Spec: Saxo: libro i, artículo 24 


— —— — — ZORY 


¶ ; iewka ktoꝛa oſtawa wdomu / v Rodzi: 
| ców, ániewypráwiona od nich / tedy po 
Matce bierze Gierade : á ta co uż wypꝛaͤwio⸗ | 
na / niema ſnia buic Gierady dla tego / t$ tha co 
ing wypꝛawiona / wziela tus wypꝛawe ſwa / á tá 
czekala / y ku ſzkodzie y ku pozytku: Bo firadsby 
też takich rzeczy nic nieoſtalo: A tak cokolwiek ta 
Fich rzeczy wezmie / niepowinna thego s Syo⸗ 
(tro dzielic. Spec: Sax: lib: i artic: q. Et Spec. Saxo: 
libro ij, articu: ig. Et libro i, articulo 13. 


N 05 żony ſwey ótby / ieſliby 34 iey zdꝛo⸗ 
wia / albo zywota za potrzebą zaſtawil⸗ 
potym zona vmrze / a bliſzſza domaga fye Bie 


ie adp > 


© Niewiaſtach / yo 

rady: Maz powieda ze za potrzebą 34 zdꝛowia 

zony ſwey ſzaͤthy zaſtawil y pieniadze w choꝛo⸗ 

bie rey ſtrawil: blifzfza by fre pꝛzedſye dopirala⸗ 

gdyz ſye ʒna / ze on zaͤſtawil / a nie zona iego: tefli 

ma dofyć czynić za tho albo nie? NMaz pꝛzedſye 

to powieda co pierwey / je za potrzeba / a za 30202 

wia zeninego zófłówił/ aze ia thym żywił : ieſli 

| Maz może oowiefć onym v Fogo Bátby zaſta⸗ 

i wiono / ze za zdꝛowia zeninego fadtby zaͤſtawil: 

tedy ta ktoꝛa ſye Gierady domaga / ma fame fo- 
| [bie wytupić:ć Ma wtym niepowinien ſzkodo⸗ 
wac. vt de hoc Speculo Saxo: libro i, articulo 24 
iz na potrzebe zenine to vtracil/ a zaſtawil: ie⸗ 
fli mu nie wierza⸗ pꝛzyſyega tego ma podepꝛzec⸗ 
ze tak ieſt. lure Munici: Articulo 23. | 


Jewiaſta gdzieby oddala Gierade ná s⸗ 
O mierthelney poſcielt / poniewaz nie moze 
nic czynićbes Mezowego pꝛzyzwolenia: A tak 
{ak ma opatrʒzyc/ aby ſye nic ku ſskodzie tey po⸗ 
tomſtwu niedzialo: A gożieby fye ſtato⸗ powi⸗ 
nien o to odpowiedac. Bo iako Nlaz zone po⸗ 
| winien w cbotobie opatrzyć / we wfzytkich po 
| trzebach / tak też powinien opótrzyć / a niedopu⸗ | 
| ſeie / aby fye co ſtalo / ku ſzkodzie Potomkow w⸗ 
| tych rzeczach ktoꝛe po smierci iey na nie pꝛzypa⸗ 
| pee Abowiem zona opꝛocz Nlezowey woley 
| ani zadna 


Dziewkach / à y Giera. vj. 
ani żadna fyerotá kim fye opiekaia / niemoga nic 
dac / bes woley ſwego Gpiekalnika: a coby [ye w 
tey rzeczy BEooy ftato / tedy Opiekun powinien 
to opꝛawowac / iako o tym Speculo Saxon: lib: ij, 
artic: 38. X niewymowi fye tym Opiekun / zem 
nie byl / albom nie wiedzial / gdyby fye ſyerotam 
| (stood [Fal : Bo powinien ofsytbEo opaͤtrzyc⸗ 
aby paze tego nieobałofć / nieopatrʒenie siero- 
cie / ktoꝛa fye opieka ſzkoda fye niedzia la. A co fye 
Gierady dotycze / Tedy ieſli odpowie ze nie byt 
Iniewiedzial: y niżli doma był / tym iuż byty thy 
f rzeczy pꝛzes Fáplaná wynieſyone / kthoꝛemu thoß 
E 


soná dala / dla miłofyetnego vczynku: tedy blif 
zy bedzie Pꝛãwem thego 00403 / a ngli go má 
ia w tym pofonác : A Gierady to ieſth tych rze⸗ 
czy / tuż nie v Meza / ale v tego v Fogo rzeczy fa | 
ma bli(sfsa dochodzic. Speculo Saxoꝛlib: i arti: va. 
Et luce Muni: art: 23. Et Specu: Sax: lib: i artic: 23. 
| 


SD Jerady iako fye naͤpiſalo / że zadny niez 
sma bꝛac iedno bliſzſʒa Niewiaſty they / 
trora icy odumiera. A ieſli nie wiaſta / po ktho⸗ 
rey Gierada oſtanie / nie oſtawi Dziewki po ſo⸗ 
bie /a ma Syna zaka ktoꝛiby iuz akolitem byl / ten 
bliſzſzy bedste Gierade wziać nizli ſyoſtral Nat⸗ 
czyna / albo inna blifzfza. Ale gdyby fye zaſye w 
jiny ſtan odmienit / thedy powinien zaſye Gie⸗ 

By rade wrocie. 


© tiewiáffady y o 
rade wrocic. Jeſlizeby Dziewka byla / a Syn 
też zak Akolit / rowno taki Brat e Syoſtra Gie- 
rade weżmie iako o tym Speculo Saxon: lib: i ar, 
ticulo 3. A iako przychodzi na bliſzſze po Wie- 
wieſcie Gierada / tak tato tus opiſano / co ku niey 
pꝛzyſtuße: tak też po Mezu gdyby Synow niez 
miała tego blifsfsego pꝛzychodʒi Hergieweth⸗ 
tho ieſt Necz /3bvotá / co naylepßza na iednego 
czlowieka / Ron co lepfzy s Syodlem. O ty w- 
ßʒythki rzeczy gdyby Wdowe vinárlego Meza 
zone winiono / Czegobys tych rzeczy niemiala/ 
ipsyfvega odeydzie. A gdzieby ich kilko bylo 
Bꝛãciey rownych w pꝛawie ku thym rzeczam⸗ 
Starſzy Miecz wezmie / á dꝛugiemi rzeczami 
rowno fye dzielic beda. Spec: Saxo: lib: i, artic: 22. 
Et lure Muni: artic: 25. A tych rzeczy nie zowa 
nigdy inedy / Gierada dlbo Hergiewethem / ied⸗ 
no po smierci tych, ktoꝛzy tego odumre: dla teź 
| go / iżby wiedzieć co blijzfzey albo blifzfzemu ma 
bye dano / a co ná nie przychodzi. Bo za zywo⸗ 
ta / nie zowa iedno koda rzecz ſwym imieniem⸗ 
Szaty ſʒatami /Sbꝛoie zbꝛoia:y wolno poki żyw 
Eto ſwym fzóffowóć/ vt de hoc Iure Mun: art: a3. 
€f Viefli Enpi Suknia dzis / a potrsebá mu iu⸗ 
tro / moze ia pisebác ku ſwey potrzebie. Takze też 
Ma ʒbꝛoie: tylko na smiertelney pofcieli oddac 
| tego nie moze / co za zywotha matac / aͤ dobꝛego 
| | zdꝛowia 


— — u —— ee — 


— Ó————— M t —Ó 
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Dzʒiewkach / a o Gieta. 
zdꝛowia miał á chowal aʒ do choꝛoby: A tak w 
choꝛobie thego vtracic nie ma ani moe / y niko⸗ 
mu oddac ku (3booste tym na ktoꝛe to przypada 
y po smierci iego niema nikth thego bꝛac iedno 
blißſzy iako fye napiſalo. Iure Municip: artic: 6j. 


| Jerady ani Dzieożictwa żona Mezowi 

niemoze wzdac / bes pꝛzyzwolenia Dzie- 
dzicow/ a Potomkow. Takze the} Maz żenie. 
Speculo Saxonum libro i, articu: 3 i. Et lure Mur 
nicip:articulo 65. et artículo 26. 


| 


| 
Ona ieſli ma od Mea ſwego sápifátte o⸗ 
O patrzenie do zywota / iako tho owa Lacin⸗ ö 
iim iezykiem/ Prouiſionem vitæ, Tedy zywnoſce | | 
domowa / coby ia ku zywnoſci na ieden rok ná- 
gotowano / pꝛzychodzi iey wßythkiego połowie 
cá. A gosteby takiego opatrzenia do zywotha 
niemiala / Tedy viyvoác thego ma / iedno poty 
poti w imieniu ſyedzi / a poti tey 3 imienia Dʒie⸗ 
ożicy niewypꝛa wia. Speculo Saxoꝛlib: i, artic: 22. 
| Et artículo 24. Et Iure Muni: articulo 24. 
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97 Ona ktoꝛaby po Mezu ſwoim offálá bze 
mienna / na pogꝛzebie Meza ſwego / albo 
też trzydzieſtego dnia po tym / ma tho vkazac ze | 
| teft bꝛzemienna. A goy fye takie Dziecie vrod3t / | 


— — — . ——  — ee 


B ij po Oycow⸗ 


O Wiewiaftadyy o 


po Oycowftiey smierci⸗ gośieby Dzieci Meza 
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| | | przy pogrzebie / albo trzydzieſtego dnia opowie⸗ 

ds iala / ze ta Nlaz bꝛzemienna odumark: á Nie⸗ 
wiaſta moje plod nos ic w zy wocie d dieſyec mie; 
y dwa Ont á nie dluzey. Speculo Saxo;libzi i 


CO AK 


ami 


. 


^ ktoꝛaby pierwey nie miejzłał / iżby ia 3 
bꝛzuchem potat / Tedy ten plod kthoꝛy ſye vroz 

| oż / goy w lalzenſtwo wſtapia pꝛzed Gáfemn/ 
thakze tez kthoꝛe fyc vrodzi po smierci Oycow⸗ 

| | ſkiey pozniey / tedy nie (a zupelnego pꝛawa aby 


| | Dyby ktho Malzenſtwoz zona beak / 8 


bꝛaly ſpadek 3 innemi dobze narodzonemi. Spez 


——ð— •—ſß[ ñ — 


culo Saxonum lib: i artic: 36. Et lure Mun: art: 9s. 


| 3 One gdy Maz poymie / a (nto nic nie wez⸗ 
LI 


mie / ſamby też nic niemiab a pothymby ſye 
ſpolu do⸗ 


Liſt vij. 


—— ———— — — 


ſpolu doꝛabialt / tedy zona po mezowey smierci | 


Ona pokit Ma żyw niema wladzey / ani w 


3 


E Meʒowe. vt de hoc lure Municip: Arz 


poſagu / áni w ftráwnych rzeczach, to ieftb | | 
in vtenfilibus, Ale vofsyt£o v Meza zoſtawa / az 
po śmierci Mezowey / toz bierze. lure Municip: 
Articulo 24. 65 3 2 


V Jewiaſty zadny pꝛzes wiadezye niemoze: 
E ale blifsfsa fye ſama odwieſc/ gdy ia o coi 
winuia· Specu: Saxon lib: i;art: 46. Et Iib: ij, ar: 63. id 


Mem 


r~ 


Jiewiaſte aͤlbo Dziewte ktoby zgwaleil / 
NES Cody taka/ktoꝛeyby fye to ſtalo / ma to za 
rázem obwolac / y pꝛzed vrzedem opowiedziec. 
A ieſliby w Polu albo w € efye fye icy tho ſtalo⸗ | 
Thedy ſkunby fye podkala / ma ſwoy gwalth 
świadczyć / y ma 103 do Wsi dlbo do Miaſtecz⸗ 
ka olij3|zego/ a thám ma ſwoy gwalt obwolac⸗ 
opowiedziec y os wiadczyc. A tati kazdy gwa " 
townik / by thes iawnie podezrzana Niewiaſte 
zgwałcił / thedy na gardle ma byc faran, Spe: 
calo Saxonum libro ij, articulo 64, Et lure Mu: | 
nícip: artículo 38, 


—— — 
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UNMiewiafty | 


——— W 


© Niewiaͤſtach / y o 
a Jewiaſty máig mieć opiekuny⸗ ku ſpꝛaͤ⸗ 
EN AT wßythkich rzeczy : Abowiem 
gó! dla thego że świadectwem nie moga 


bye pokonane. Wtoꝛe ze pic ſye / iedno pꝛzez 
Gpiekuna / nie moga nic zapiſac/albo dactani też 
w fiwey obpoxoieost / nie moga ſzkody zadney 
nieść. Ces pꝛawa pmieć niepowinny: a i by ich 
też do Sadu niepowlaczano⸗ A thak ie w tym 
czeza goyż kozdy woli Mezezyzne o kthoꝛazkol⸗ 
wiet rzecz vpomionac / nili Niewiaͤſte/y swia⸗ 
dect wem go pꝛzyſtoyniey pokona / nizli Niewia⸗ 
ſte: dla tego ze ſye Niewiaſty ſzkody ſtrzedz nie⸗ 
jj umieia. SpeculoSaxonum libro ijarticulo 46. à 
| | | $ Jewiaſty w Pꝛaͤwie rzeczy mowic niez 
er O moga / ani fámy pꝛzes fye nic czynić / ied⸗ 
| no pisce Opiekuna. Speculo Sax: lib: ij, articu: 63. : 


9n» żenie gdy viſci rekoiemſtwem / $e iey 


— SE 


ma opꝛawe vczynic / gdy mu Poſag po 
| niey dadza / wtym niewianowawſzy iey vmrze: 
| | zona zoſtala po nim/ypomina rekoymie / rekoy⸗ 
| | | mie ács niepꝛza ze reczyli / gdy poſag zaplaca. A | 
| poniewaßʒ pofágu nie zaplacono / teby icy też o⸗ 
pꝛawa nie ma bye pre niezaplacenie poſagu v⸗ 
|| esynioná: Na co bliſʒſʒa ona Niewiaſta famo- 


Lo fyodind do⸗ 


— ꝓrüöäà 


Liſt ix. 


Dzʒiewkach a o Giera. 


ſyodma dowieſe ze poſag po niey dano / 36 
plácono: á nizliby przeciw iey dowodzić miano⸗ 
ze niedano/y wiaͤno / nie tylko sápifáne/ ale pꝛzed 


l 


21221 


ludzmi ktoꝛzyby tho wedle pꝛawa swiadczyli⸗ 
obiecane: Tedy blißſza ona tego dowieſc /a nie 
zli ia pꝛzyaciele Mezowi / o tho pꝛzeswiadczye 
maia . lure Municip:Articulo 22. : 


HI: 
222 

ier 

721772 


dowods Swiadki iako po vmarley rece pufeic ie 
| Jure Municip: Articulo 22, 


że nic vtracic: takze teży Mezowi dac / bes 
pꝛzyzwolenia Dsiedzicow, Abowiem to imie⸗ 
nie / ktoꝛe zona ma / nie innego pꝛawa do thego 
Ma ma iedno iako Opiekun. A ten kim ſye o⸗ 
piekaiʒ niemoʒe nic dac Zeby mogło być domni⸗ 
mánie że take chytroſcia podſʒedl / albo moca 
wyeiſnalꝛ chociaby też to ped pꝛawem żona y- 
czynilã / weſola twarza / tedy to ważyć nic niez 
ma / iako o thym w pꝛaͤwie Cefarftim. Et lure 


— — 9 


€ —Muniatic | 


Ona bes Mezowego pꝛzyzwolenia / niemo⸗ 


d 


|. Niewiaſtach/y o 


Muni:articu: 6. Et Spec: Sax: libro 1 art:3 i. 


W dare ktorey Maz odumre bremien 
RES ney / Tedy niemoze bye z Imienia tuf302 
na / ależ Dziecie poꝛodzi: dla tego / ze to co w zy⸗ 
wocie nosi /tedy teft Potomek a Dʒiedzic onego 

imienia. Speculo Saxonum libro itj„articulo 38 | 
Et lure Municip: Artículo 96, | 


vboſt wu idzie / s tey psycsyny/áby ſyebye £13 M. 


5 
21 R 
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272221 > 
22222 


| vt de hoc Speculo Saxonum libro i, artículo 20. 
| Et lure Municip: Articulo 22. 


| diewka kthoꝛaby bylá wypoſazona pues 
Oyca y pꝛzes Mathke / Tedy ieſliby fye 
niewyrzekla 3 imienia / ma mieć rowny dial / 3 
Bracig albo s Syoſtrami: Ale tho co pierwey 
wziela / chceli mieć dzial / tedy powinna położyć 
wrowny dzial / to co wziela. Speculo Saxo: lib: i, 
| arsienlo 13. Et lure Municip:articulo $7. | 


| Dziewtá wypoſazona / tedy nie bierze Giera⸗ 

ipee ER ——— ipe tea 
li | dy to ieſt 
.. | ASNN 


Dzie wkach/ a o Gieradzie. Liſt x. 

dy to ieſt Niewieſciego fpzzetu : iedno tá co do⸗ 
ma ieſt / taka Gierade ſama bierze: a niepowin⸗ 
na tey ożielić s Syoſtra za Maz wydana. lure 
Municipali Articulo 27. Et lib: i, articulo $, Spez 


culo Saxonum. G) ©) (2 


IS Jewiaſta ktoꝛa ſye niepoczeiwie chówa, | | | 
traci dobꝛa ſtawe / ale imienia nie traci: | 
bowiem tá przyczyna tego ieſt / ze gdzieby dzie⸗ | 
dzictwo ſtracita ſwoie / dalaby fye iey pꝛzyczy⸗ | 
na / że 3 vbofiwd mogłó nie pꝛzeſtac ſromothnie | 
Ezyć. A wfzatoż fye to rozumie o wolnych Pie: $$ 
wiaſtach / że Dziedzictwa nie traca. Ale Mei: 
zatka / ktoꝛaby mia la od Meza dozywotna opid- | 


25 


we / albo opaͤtrzenie / ta traci maiethnoſc ſwoie // 
| gożieby to na nie pꝛzewiedziono. Speculo Saxo; | 
num libro &artículo 3. Ec lure Municip: art: 22. 
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Ci | © Przedawa | | 
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19 Pizedawaniu yo 
kupowanin imienia, 
yo wzdanin prima. 


Viedzicznego Imienia 
4 5 piemoże nikt pꝛʒedac a ooodlic 
h od ſwego Potomſtwa / tego wą 
SO „SS Fror tez ſam wnidzie / po pꝛzod 
OI) Each ſwych: opꝛocz tego gdy⸗ 
aby kthoꝛy Syn / albo Dziewka bili Dycd alboß 
Marke: albo goyby fye Rodsicy ſtarzeli / by ich 
niechcieli chowac / żywić : dlbo by ie 3 imienia: 
wypadzali / albo kthoꝛymkolwiek obyczaiem o 
gaͤrdlo ich ſtali: Tedy s tych przyczyn moga od 
nich oddalic Imienie / Rodzicy ich: ale inak niez 
mogą. A choctaby pꝛzedal albo oddálit / thedy 
gdy oni nie pꝛzyzrwola / thedy wzdanie nic niez 
waży: ale co Fro fain kupi czego naͤbed ie / to mo- 
ze bes pꝛzyzwolenig Dźiedżicow á Potomkow 
| ſwych pisebác y Oórowóć Fomu chee: a ma the | 
moc mieć wPꝛawie:opꝛocz Eto Dzieci wlaſnych 
Potomkow ſwych niema / iedno Brdcia / thedy 


wolno 


| 
| 


1 


Imienia/y wzdanin Prdwd. — Edirj[ 
wolno mu ſwe pꝛzedac / bes pꝛzyzwolenia Bꝛaͤc⸗ 
kiego. 8 pec: Saxoilib: i, artic: 17. in Glofa, Et lib:iij, 
art:8 g. Et libro i, articulo 52. Et lib: i articulo 84» 


Dyby ktho ktoꝛa rzecz pꝛzedal /a pꝛzed ài 
dem niewzdal: A ten komuby pꝛzedano / bylby | | 
tego w dzierzenin / a zójyeby thego dochodzil / a 
pꝛzalby że niepꝛzedal / gdyz tego w Rſyegaͤch niez | | 
máfs: tedy ten Eto dzierzy / blifzfzy teft dowieſe⸗ 
ze to kupil / swiadki / pꝛzyſyega / niliby thego do- 
wodzic miał / ze niepꝛzedal / albo nie darowal. 
Abowiem ten ktoꝛy ieſt w dzierzeniu / lepſze pꝛa sa 
wo za foba ma / nili ten co go o tho gaba albo 
E pozy wa: Bo powod niema za ſoba wiecey, ied⸗ 
no pꝛzyſyege a swiaͤdki / kthoꝛymi by chcial do⸗ 
T wodi: A ten kogo winia / ma za (oba dzierze⸗ 
nie /pꝛzyſyege y dowod pases s wiaͤdki / iako kupil | | 
articulo ig. Et libro ij articulo 26. | 
GODdiieby też bylo wątpliwe pꝛaͤwo⸗ thak póź 
| modowe / iako też tego pozwanego co dzierży: | | 


albo mu darowano: d dowod ſamotrzeciemu 

pꝛzychodzi. vt de hoc Speculo Saxonum libro i, 
Teby Dzierzawey ſkazuia dowod / dla thego ze 
lep a Condicia ego co dzierzy / tili tego co 
niedzier zy. Speculo Saxonum libro iij, articulo 4. 


| Sezen. to vtwierdza pꝛawo kozdemu 
| € ij  tobył 


Cem — 


O Pꝛzedawaniu y o fupowóniu 


$ 


9 — en — eae 
ktoby iakie mial: s ktoꝛego zadny nie może być 
ruſʒon iedno pꝛawem pꝛzewyciezony. Speculo 
Saxonum libro ij, articulo 24. Et libro in,articulo 
83. Et lure Municip: Articulo 29. 


R Toby Imienie pꝛzedal á bzónić był po- 


| winien / ieſliby bꝛonie niemogł / pꝛzeciw 
li temu ktoby o to czynitimienie : tedy then tomu 
I imienie pꝛzedal / powinien imienie wrocic / fwe 
| pieniadze zaſye vosiavofsy/co za to dal. lure Mu: 
| | nicip: artículo 116. Et Speculo Saxonum libro i. 


| ES Articulo 9. Et libro if, Artículo 35. 
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Adny nie moze lepfiego pꝛawa innemu fpu 3 
| (cic iedno iakie fam ma. lure Municipali ar 
| | uculo 23. Et Artículo 29, ; 


3 


g 


SPA Lente góyby ktho predat / opꝛocz przy 
ʒzwolenia Dstedsicow / ná ktoꝛe Jinienie | 
| fpójć ma: tedy thakie pzedánie nic niewazy: o⸗ 
procz ktho kupi fam nabedzie / tho może pisebác 
bes pꝛzyzwolenia. A gdy Dziedzietwo dlbo 7* 
| | | mienie komu wzdawala v Pꝛawa / a ci ktoꝛym⸗ 
| | | by tá rzecz naleʒala/ bedac py pꝛawie milczeli⸗ | 
by / a niemowiliby ani pꝛzeciwili fye temu: tedy 
po tym pꝛzeciw themu iuz mowić nie moga. 
W pꝛawie chez Maydeburſkim / ktho co fobie 


pie» pide 


i 


Imienia/y o wzdaniu pꝛawa. Liſt xij. 
pꝛzed Pꝛawem opꝛawi / a zachowa / to mu w 
prdwie ma 105, Specu: Saxo: lib: i artic: 2. Et Spez 
culo Saxoilibro ij, articulo 6. Et lure Mun: art: 2c. 


i A Ʒiedzictwo albo Imienie / ieſli Ero dawa 
albo zaͤpiſuie: thedy to przed pꝛawem ma 

być vczyniono⸗ dla tego aby ty rzeczy porzadnie 
(tyy doſtatecznie mogły być dos wiadczone / y 
dowiedzione / gdzieby tego potrzeba byłą, lure 
Munitarti:5 5.Et artículo 20. & articulo 140. 


| 


22 7 
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SÍ á w tymby vmart / niedokonawßythego 


Énicpowinien tego Syn dzierzec: Bo bliſzſzy fy 


a pꝛzedalꝛgdyz innego dziedzictwã niemoze pꝛze 
bác bes pꝛzyzwolenia Potomkow włafnych. |. 


sy m tente iako teft dwoiakie / Dziedziczne y 
> Ruchome: tak tez dwoiaka ſpꝛawa ofo- 
fo niego. Dziedzictwa/a tego co ku Dziedzictwu 
| należy/tego bes pzyzwolenia wlaſnych potom- 
foro nie moe nikth oddac. Ruchome rzeczy 
kthoꝛe s mieyſtca na mieyſtce moga być pꝛzeitie⸗ 


ſyone / ty 


| 
V 
k 


est ee 


O wzdanin pꝛawa. 


albo Teſtamentem: oprocz Gierady á Hergie⸗ 
wethu. A to ſye ma rozumieć gdy Fto niemoc⸗ 
nym bedac / smierci fye iuz nadziewaiac thakie 
tzeczy odkazuie. Speculo Saxon:libro i, articu: 32. 
Et ad idem lure Mun: articulo 21, etarticulo 61. 


! = ty obbác kozdy może albo ped Sadem | 


SD Dyby tto dom Eupita kupiwſzy żeby fye: 
wen wpꝛowadzil / aczby mu go iejzcze 
niewzdano / tylko aby tuż zadatek kupiwßzy dal 
| lw tymby then dom zgozzał / thedy oſtatek za col 


Serves 
ve 


domu kupnym nie miejztał / a pꝛzal ſye ze by gof 


Serres 
+ 


| lure Municip:Articulo 140 


Dy ktho Imienie wzdawa albo ze ie ko⸗ 

mu Dekretem pꝛzyſadzaia: Tedy ten co 

by ive mienit blifkofe mieć / tefli oblicznie py 

adsie bedste / ma zarazem pꝛzeciw temu mo⸗ 

wic: Abowiem ieſli milesy á niemowi o to / tedy 

| ing iakoby pꝛʒyzwalal. Specu: daxonilib: i arti:. 

Gdzieby nie byt oblicznie / a byt pod tymże pé | 

wem / ma czas oto mowić Rot y fzejć niedziel. 

Speculo Saxon: lib: ii; artic: 83. Et lure Muni.arti⸗ 
| cufo-20, Et Speculo Saxon: libro iarticulo 70. 


I — duis 


^ 
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Dzie by ktho pꝛzedal Imienie / aleby go 

iefzcze nie wzdal/ y Osierżenia niedal: A 
iefliżeby rzecz ona zginela / albo tata ſzkode votez 
lá: tedy ten na tym ſʒkoduie co pꝛʒedal/ á nie ten 
co kupil. Awßakoz ten co kupil/to co 3ábal tráz 
ci. in lure Ciuili. Et lure Municipali arti: 140. Et 
Speculo Saxonum libro iarticulo 9, 


© Dawnofciśdy Lift cig. | 
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B Oosicsne/ó ffotacey o leżące. Sto 
g tace/tato fo Domy / Folwarki. 
Lezace / iako fa Role / Orrody. 

Ai tak o takie rzeczy / ktho ſyedzi 
pod iednym Pꝛawem / iako to zowa pod iednym 
Dzwonem: Eto chce dochodzie / ma to czynić niż 
3li rok y Befé niedziel wynidzie. Speculo Saxonũ 
libro iij„articulo ðʒ. Et lib: ij, articu: 36. Et artic: 44 
Et libro i, articulo zo; Et Articulo 28. | 


Awnoſe we wßytkich rzeczach ieſt : o⸗ 
D pogge 


— NK — 
Desk IS PRI WYCENA Z A AE WZA TRZ RPW PYTA 


© Dawnofciach. 


| procs rzeczy ktoꝛe payftufsaia Skarbowi wier z 
ſchniego Pana /albo Rzeczypoſpolitey:rzeczy ko⸗ 
| —.— foro by zaſtane:ſtudzy niewol⸗ | 


ni / ktoꝛzyby vciekli: rzeczy kradzione / albo gwat- 
tem wziete” Takie rʒeczy dawnoſci ntemáto: ale 
w innych wßytkich rzeczach / tedy teft dawnoſc. 
| | [Bpecelo Saxon: lib: i, artic: 29. Et libꝛij, arti: 44. & 
artic: 25. & articulo 36. libro eodem. 


D Awnoſe rzeczy ruchomych / kthoby o nie 
M i ) nieczynil Rok y dzien / tho teft rok y fzejć 
| EStUieosid. Nieruchaiacych tzeczy / goy Ero Eupt/ag 
za wzdanim wedle pꝛawa dier zy / tedy Eto pod 
iednym Dzwonem ſyedzac / rok y ßzeſe niedzieli 
| ki, milczy / doydz tego niemoze: troby niebyt tbóami! 
gosie Imienie leży / chodśił po ſtuzbach / po rze⸗ 
mieſlech / tedy Dʒieſyec lat dawnoſc / ku docho⸗ 
dzentu bliſkoſci/ albo imienia / ktoꝛeby nan wedle 
pꝛawã pasyflufsdlo. A ktoby w ziemi niebyt / ale 
| w cudzych ziemióch / temu Trzydz ieſci lat y rok 
idzie dawnoſc. Speculo Saxonũ lib: ij; artic: a4. Et 
| Iure Muni:artic: a i. et artic:140,Et Speculo Saxo: 
Hit libro i articulo 28, Et libro fj artículo 31. 


" i Par 
[| | Aſtawne Imienie to dawnoſei niema/że te 
zawfzeblifzfzy może wykupic. Speculo Sax: 


libzijartic:24.Er lure Munizartic:20,et art: 140. 


Dawnoſe 


— — ET 
— M els 


lili 


-o E. 
Ld i (cię traci MOBO: iure Mun: art:2 1. Et lib: tart: à 5 


O Krzywdy iakie gów na ko 
SERA e minie / ma BOR. 


bees ten Erozy fye mien mite 
3 
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© © Dawnoleiddy, 
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Xr. riiij. 


2| vortofé nie ieſth w zadney rzeczy / gie 

niemaſz darowania albo pꝛʒedania⸗ tho 
ieſt zapiſu na co / albo i$ ktho Ozierży / goy iedno 
zá pꝛawem nie d zierzyꝛtedy w thakiey rzeczy da⸗ 
wnoſci niemaſʒ. Speculo Saxonu libro ij, articu 


lo 44, Et libro in, articulo 4. 


Awnoſeẽ nie idzie Dzieciam poft lath niez 
2 maia / o pꝛocʒ goy tuż ku lathom pꝛzyyda: 


tedy gdyby 5 ty tam oblicznie pod tym pravem | | 
wd nieniiefzkaty nigoste indie / a milczalyby rok ys 4 


l Bejć niedziel o ſwa krʒywde: thedy tuż dawno⸗ 
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| 39 Curia iali / PTE ść 
e Leza vifet/a Mazʒ vmrze /a o | 
fiawii imienie po "scit m 


| 5 dlugow VÀ Mies plácit/dyo 
ciaby ſye za nie viſcila : ale Potomkowie beda 
winni płacić / poti onego Vmarlego imienia s- 
ſtawa. A gosteby tego imienia niedoſtalo / tedy 
a OOPICLO § 5ond/sá co fye viſcila powinna plácic si 
at wego. Bo żony niepowinny placic dlugow z 
cow fwyd. Speculo Saxo: libro i, articu: 20 E 
Litt 
n o LA Lug tbe gdyby Fomu miano płócić / nal 
dzien naznamionowaͤny/ a on by niebyl: 
| Tedy iedno on dzien ſtraci: dle pieniedzy a dlu⸗ 
gu (wego tym nie traci. Speculo Saxonum li: 
| bro fj, Artículo 11. | 


Dzieby Fro znal Slug á Sawal fánty al⸗ 

»bo imienie / á powiedalby ze pieniedzy 
niema / ani grebra/ani zlota: tedy ma pꝛzyſyadz⸗ 
| ze thego nie ma: á dluznik bedzie powinien od 
niego bꝛac to co dawa: A vrzad Mieyſki przy 
ſyegly / ma to oſzacowac za go ffoi, Speculo Saz 
xonum lib: i artic: xonum lib: iarticzzo A ieſli ma ma czym placic/ tez 


| 
= oe y 06 osmi 


© Dlugach a o Dlużn 


dy do osmi dni / potym do trzech dni/ potym do | 

dwu dnu / potym do zachodu Stonca /albo do 

iutra ma być ſkazana placa: opꝛocʒ zeby Bole był 

ktoꝛyby iednego dnia do Sadu pisytecbác nie- | 

mog / tedy tar pꝛetkiego roku plácic niema. Spe⸗ 

culo Saxonilib: i, articu: q. Et lure Muni: artic: 27. | 

A ieſli zaklad to ieſt thy rzeczy koſʒtownieyſze | b 
nizli dlug / pꝛzytym to ʒoſtawa / co nadwyß czy⸗ 
ie ieſt: tefli niedoſtaͤnie / tedy ten powinien dolo⸗ 
$ycá ʒaplacic.Specu: Saxon: lib: i artic: c. Et lure 
Mun artic: 46. & artic: 27. To teʒꝭ co da w zakla⸗ 

Eośie dluznik / tedy ten kto pożyczył / może obiicit 

i miedzy tbymi rzeczami co chce bꝛaͤc. A gdzieby⸗ 

Fruchom hid rzeczy niedoſtalo / tedy 3 dziedzictwa⸗ 


ulg, 


ma być placotto. Speculo Sax: libro irj, articu: 39. 


ikach. Liſt xv. | 


— 


Cay Lugow gdy ſye kto przy / thedy mu pꝛzy⸗ 
C9€2 chodi odwod idto nie dluzen. A ieflifye | 
nie pay dlugu / ale powieda że zaplacil: tedy fá- 


« |motrzeć ma pꝛʒyſyadz że zaplacit: opꝛocz gdzieby 
Sadem nan dowiedz ono / albo gdzieby zapiſa⸗ 
ny dlug byt / a on by fye pꝛzal / tedy odpꝛzyſyadz 
fye nie może: gdyż to co ſye pꝛawem dsieie / práz 

wem by ſye też to vkazac miało / ze zaplacil. lure 

Munic: artic: 27. A gdy Eto dlug sita / thedy ma 
bye ſkazana placa do owu niedziel. A goy dlug 
wielki / tedy do dwunaſcie niedziel. Speculo Saz | 


Diy xonum J ` 


! 


— M— 


EO Sumuáby meptacit Dsiedsic/ iby fye pꝛzal⸗ 


O Dlugaͤch. 
| xonum lib:t),artic:6,Et Iure Municisartic:34, 


| Lugi ktoꝛe zoſtana po vmarlym / thedy 
napꝛzod przed wſzythkimi dlugi ma 103 
naͤklad na pogꝛzeb / a pothym ſlugam myto ich/ 
y wiano albo opꝛawa ma napꝛzod idz pꝛzed in- 
nemi dlugi: a zwlaſʒcʒa ieſli fye pierwey opꝛa⸗ 
wa ſtala / nizli Maz na thym imienin olugi za⸗ 
piſal: A dluznicy przed Trzemidzieſty oni o dlug 
ktoꝛy im vmárly był zoſtal / nie moga Potom⸗ 


m 


| tow gabac / ani Sedzia może ich ciadzac. 5 pecu. 15 
Elo Saxonum libro i, articulo 22; b: 
T ME. 


Ue Spadku niewzlal: ieſli nan dowioda ze fal⸗ 


| ſzywie zapꝛzal / d$ Spadek wiat: tyle otvoie 


Lj 


| ma zaplacic ile dlug nieſye. Speculo Saxonum t 


libro 13:4 vrticulo 6. 


| Cages S usnifá fwego ieſti kto pociagnie do praz, 
Deen refine OSIGTAY / ted y vrzad TOY go 
| ie sina po ro dna oi to żEDA pewinlen takiego 
viſtic / aby ſaaw dyl a pꝛa wu boſtal: Ma ches | 
| uncironiaé powootatt rodlug e Fray posy dew 

lavrobvintony mogi tymi: Loptey wyrosnie | 
qobiczyć ali anid albo pec» lure Municipal 


Chyrogiaj | 


t 
È 


b: 
Pt 


áo Dluznikach Liſt xvj. 


——— — — 


czósby minął / ktoꝛy na Chyrogꝛaſie opiſa⸗ 
no /zaplacic: ieſli powie dluznik ze zaplacil / Sa⸗ 
motrzec tego ma oowiejć / tho zwyczay tak niez. 
fye: A zwłafzezć gdy inz czas minie / na ktoꝛy za⸗ 
plata byc miala. 


SA iako fye pierwey nápifáto place z 
czeczy ruchomych / albo z Dziedzicznych. 


foycogiáff tefliby ktho mial na diug / | 


niewinien: tefli rzecze zem zaplacil thedy ſamo⸗ 
trzeć ma pꝛzyſyadz iz zaplacil. Jeſli rzecze zes mi 
to odpuſcil /a ten fye fremu niezna: powod bliſz⸗ 
fzy ſwa pꝛzyſyega tego dowieſe / ze nieodpuſcil. 
Specu: Saxon: libro i, art: 53. Et lib: ij, articulo 6, 


Y Dług gdy Eto fzpernie nd endze imienie⸗ | 


pꝛzod: wſzakoz kthoby niepisyposywal / na tt3y 
| Sady vczyniwßzy ſzperunk / a on coby po 


ä —— — — 4€ 


Ii O Dlugach a o Dlużnitach. 
| fzperwntował / bedie pꝛzypozywal / y pꝛzewie⸗ 
| pozie pierwey pꝛawo / a do konca: Tedy ten iuż 
bedzie blifsfsy imienia / nili on co pierwey [spe 
rowal / á w pꝛaͤwie nic nie czynil. Bosieby thez 
Eto / aczby ſzperowal inny pꝛzed nim / pꝛzyßzedl 
poſledz / y fsperowalby / a vEasalby zapis albo 
| Chyrograff ktoꝛyby miakind dlug / Tedy iednak 
IN pꝛzed onymi co pierwey ſzperowali / a sapifu ani 
iil Chyrogꝛaffu niemieli / tedy tbego (perunt pier- 
| wey poydzie / chocia poſledni / gdy iedno sapie. 
Wi | vkaze álbo Chyrogꝛaff. To w Diocefye Sado⸗ 
| | wym tak ſye zachowywa. i 
fini pinu 
WU. ESQ Lugi rozmaitymi fye obyczaymi place : 
ct Ale gdy iedno swiadectwo thego bedzie 
i tto zaplacil / tedy od placenta wolen / gdy bez 
dzie swiadectwo doſtatheczne godne tbycb co 
wiedzę: albo co ſtyßzeli/ albo widzieli i tho co 
pozyczono / ze zaplacil. Dꝛugie thez / iz da ktho 
rzecz ſwoie / za tho co mu dluzen / a dluznik tho 
pꝛzyymie / tedy iakoby gotowe pieniadze dal. 
Trzecie iżby Erho byl co winien Gluchowi/kto⸗ 
ry mo wie niemoze / Tedy swiadectwo tych Eto- 
rzy widzieli je mu dano / waży: Czwarte / ieſli 
dlug ſwoy vkaze na ſwym innym dluʒniku / a 
ten Fomu winno to / przyymie / y nd thym pꝛze⸗ 
ſtanie: Thedy ei co ſtyſzeli / swiadczyc moga· 
CC 


4 
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15 
i 
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Speculo 


Oswiad. o Dowod. y o Gowo | 
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Speculo Saxonum libro ij, Articulo 6, 


Lift vj. | 
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O wá trach o Do 
wodżiech Yo Odwo⸗ 
dziech. 


[5 w, Spby fco powiedal / zes 
N mu byl vmátly winien / y vpo-* 
mina fye bliſzſzym po smierci 
7 vmdtlego / iako Synowi po 
SA A Oycu albo Bzótu po Bꝛacie/ 
albo inſzym blifsfsym : przyfzłoby odwieſe fye ki | 
moſyodmym / ze ich przodek niebył winien sell 
długu : A wßzakoz iżby firads Potomko wie nie⸗ 
wiedzieli o takim diugu / a then co powieda ze 
mu dlusno / pewnie wie: tedy temu kto o dlug 
zaluie / ſamoſyodmemu pꝛzyſyega pisyyodie zy 


Ded 
Ne 


NY 
N 


ma dowieſẽ ſamoſyodm / iako mu bylo winno. 
A gdy dowiedzie płacić mu maia blifsfsy. A to 
ſye rozumie / ges ieby bl bhishy Pazyfyao payfyaos niecheie⸗ niechcie⸗ 


Ea pu a puſclli 


Sr Ue u e, — -. —— 
C nf 
P 
eae 2 
Lh 
* » 


— —Ó— w 


li /a pufćili dowod powodowi. Speculo Saxon: 
lib: i, artic: . Et libro iij articulo 31, Et lure Mun: 
articulo 67. Et artículo 103. 


R Dy Fro żółuie na Fono o rzecz niewido⸗ 
ma / ktoꝛey pokazac niemoze: tedy obwi⸗ 
niony bliſzſzy fye obvotefc. Ale ieſli pofaże ktoꝛa 
rzecz / ktoꝛa ma lice / ſuknia / konia / bydle / albo ro- 
wne tey rzeczy / tedy powod bliſzſzy dowieſc / iż 
to tego rzeczy ſa vt de hoc Speculo Saxonum liz 
bro i, articulo 15. 


| 
S, 
S 
et 
S 
© 
jo) 
© 
8 
© 
| 


8 
^ 
| Wiadkowie niemaia inaczey swiadezye/ 
OO iedno ze pewnie wiedzą / albo że byli pzy | 
tym / gdy fye ta rzecz ſtala / albo iz ftyfzeli od niez 
| go co nan 3aluta /że powiedał / albo zeznał / ze | 
tak było iako ten zaluie: y goyby pꝛzyſyegali / te⸗ 
dy máig pꝛzyſyegac ze wiedza o tym że tho rzecz 
ſpꝛawiedliwa ieſt / o co pꝛzyſyegaia. Jeſli o Dzie⸗ 
dzietwo albo o Died ʒiezne rzeczy swiadectwo 
ma bye / albo o dlugi ze ie zaplacono/ktoꝛeby by⸗ 
ly niezapiſane: Tedy tho ludzie oſyedli czynić a 
świadczyć / pod pꝛzyſyega máig. Ale o Dlugi 
pꝛoſte zaplacone / thedy może świddczyć chocia 
nieosiadly. lure Mun: articu:1o6.etarticu;107.et 
artic: tod. et arti: io.· et artic: i io. et art: ii 2. Et Spe 


culo Saxon:lib: ij, artic: ii. et artic: a2. ; 
Swivel! 


OO 
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nieważy nic / iedno dwa álbo trsey.Specu? 
lo Saxonum libro ij, articulo 34, 


$3 Widdesyc niemoże Czlowiek sfey flawy/ 
^w ani naganiony Balony: Dzieci co lat niez 
| máig Specu: Saxon: lib: i, articu:8. Niewiaſty 
nie mogą swiadczyc iedno w niekthoꝛych rze⸗ 
czach / kthoꝛe fo w pꝛawie opiſane / iako o thy 


ad + 


wyfBizey» +. +% ++ 4 
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€ Ca Widdectwo Swiadkow niewazy nic az 

E pierwey pꝛzyſyega: a na Swiadki / Ehoxz3 

eive ciagnie / ieſli niedowiedzie / vpada w ſweyds? | 
Frzeczy. Spec: Saxo: lib: i arti: 53, Et lib: ij, artic: 9. | | | 
| 


Wiadek ieden w pꝛawie Maydeburſkim 


A Widdesyc gdy Rayce mata / nie trzeba 
im pꝛzyſyegac / kiedy iedno tho swiadcza⸗ 
co fye pꝛzed ich vrzedem dzialo Radzieckiem. A- | 
bowiem ponieważ pꝛzyſyegli na vrzad / tedy im 
ma być wierzono. Ale gdy swiadcza / tylko 3 O⸗ 
fob ſwych / by nie tego swiadczyli / co fye pꝛzed 
ich vrzedem Ożióło / ale 3 oſobna / gdyby ifa 
rzecz extra ludicialiter factam, swidoczylt / foe 
mu / ze byli pzy tym / kiedy fye ſtalo / álbo dzialo⸗ 
że wiedzą o tym: tedy takowe swiadectwo nic | 
| niewazy / chocia Rayca świśoczy albo Pꝛzyſye⸗ 


de 


S^ ij znik aldo! | 


| © Swiadkach /o Dowodziech / 
znik dlbo Woyt / az pꝛzyſyega iako inßy Swia⸗ 
|| 


dek / gdyby im wióry dac niecheiano. lure Mun: 
artic: ioꝛ. et artic: ii. et artic: 3a. et art ic: g. Et. Spe⸗ | 
culo Saxon: libro iij articulo 23. 


6 Dy na Fogo zaluia /a swiadki nan máig 
tedy niemoze obwiniony fam pꝛzeciwko 
Swiadkom odidz: Ale s tylemze Swiadkow 
ma ſye oczyſcic. Speculo Saxonum libro i, arti: 15. 
Et ad ídem Speculo Saxonũ libro ij, artículo 14, 
Et lure Municipali artículo 73, 


XXL 


g 
Á 


3 
3 € Rzyſyeznicy mate swiaͤdczyc / gdy kthoß 
& 
X 


9 
33 ^Y o tomu wzdawßy imienie / da wsie wwia 
«dnte / a ich Swiadectwo ma mieć mieyfice ży 
co oni w táFiey rzeczy świadczą / powinien póz 
świadczyć Sedzia / albo Woyth co oni znaig. 
Speculo Saxon lib: ij artie: 8. et artic: 25. Et Spec: 
: | Saxon: lib: i, artic: d. Jure Municiartic:32, et art:22. 


JOE 


1 A wiadek nie wezwany/ ani ktemu s Pra⸗ 
U we pꝛzypedzony / ku swiadectwu może 
| być niepisypufscson : Abowiem Etbo świadczy 
W | bes potrzeby / a w pꝛzyſyege fye wdawa / podez- 

| rzenie o ſobie czyni zes takiego świadectwa poz 
i zytek mieć ma/álbo s pꝛzychylnoſct / albo $e lekki 
| czlowiek albo galony / gdyz tho fsalonego cby- 


l Eu Gay / cho⸗ 


y o Odwodziech. ift xix. | 
czay/ chocia go niepytaia / tedy powieda. A tak 
thaki możebyć od swiadect wa odrzucon / a ku 
swiadectwu nie pasypulscsort, Speculo Saxonũ 
libro iij, articulo 31. Et libro i, articulo 8, 


22, Gode ktoꝛa ſtrony miedzy foba vczynia/y 
| satlad wtym zaloza / powinien kozdy dzier⸗ 
|żeć : a ieſliby ktoꝛa ſtrona ztufzyłć to / a niecheia⸗ 
ta tego o$ier3ec / a pociagnelaby o to do pꝛawa 
dꝛuga ſtrone: tenby powiedzial / ze ſye o to zied⸗ 
nal: thedy bltfzfzy tego dowieſc Jednaczmi / ze 
Siye ziednal / a nili ten co fye pꝛzy/ ze iednaͤnia nie sg 
bylo. Speculo Saxonum libro i, artículo &. Et lu⸗ 
Śre Municip:articulo 51. et articulo 33. eo 


2 i 
A Owodste na ktoꝛa rzecz ieſt rok zówity | | Il 
á ku wywiedʒienin Swiadkow / rot y 
ſzeſe niedz iel / ma byc dan. Speculo Saxonũ libzi, l 
articulo 62. Et lure Muni:articulo 75. 


A mu pzzyjzedł dowod: tedy ma dowodzic 
ſamoſyodm: A wßzakoz pꝛawo dzierzy / ze może 
fámotrsec/goy icono s ludsmi osiadlymi / a s tyz 
mico do tegoż pawa pꝛʒzyſtußaia / pꝛzyſreze. lu⸗ 
re Municipali artículo 106. et articulo 107, et ar? 
ticuio 108. 


Imienie albo o Dziedzictwo / gdyby " 
| 


— — 3 i z zin À 
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í 


1] © D Swiddkach yo 3 yo Dowodsied. | 
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lage: Swiaͤdki ktho fye bierze / albo tomu 
pꝛzyſyege ſkaza / a doſye themu nieuczyni | 
ná roku na ktoꝛym oowoosic ma / ſwa rzecz tra⸗ 
ci: opꝛocʒ ktoby legale im pedimẽtum pꝛzynioſt⸗ 
czemuby tego na ten czas vczynic niemogl. Spez 
| |culo Saxon: lib: i, artic:62.et lib:ij„articulo 12, 


I | | Wiadkowi Étoyyby Swiddcsyl za kim / iz⸗ 
in! by mu Eto pꝛzygane pczynił : zarazem tee 
| go ma Dowiele/ vo czym go wini. Speculo Saxoz 


| num libro i articulo 51, 3 

W = 5 
il 09 Słowiet fody blifzfzy ieſt / gożieby mu los 
| ,faraͤnie ná górole/ albo na zdꝛowiun / álbo% 


jase 


M też o imienie bzonić tego / a odw0dsie ſye / nli- 
by go Eto pofónóć miał. A to ſye ma rozumieć 
qgo3te iawna rzecz nie ieſt. Spec:Saxonslibsi, artiz 

ims 8.& articulo 15. Et artic:18,0X arti:64, Et lib: 
ij artí:26. Et libro itjarticulo 28,et artículo 27. Et 
lure Municipali Artículo 112, 


i i J ktoꝛʒy ktoꝛey rzeczy Sochodse bla x] 
0 | tzy / 00100059 ſwey rzeczy Swiaͤdki god- 

| nymi / álbo dowody bátso flufinymi/ dlbo Se- 

| | | dowymi rzeczami niewatpliwymi. Speculo Saz 

| | xonum libro i, articulo 66, 


Dowod 


i 


— — 


— O Payfyegach. Life xx. 


Sowod zadny nie ieſt doſtatecznieyſzy / a 

pewnieyſzy / iedno kthoꝛy Sadowy ieſt / 
bo thu tuż pꝛzyſyegi nietrzeba: Abowiem co ſye 
pꝛzed Sadem ſtanie / thego iuż nikt sápisec niez 
moe. Speculo Saxonum lib: ij, artic: ið. et arti; 19, 
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DOMCICICICICNE siesieoic sic oleo 
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I 93:»forgarb. 


Q eo 
ć Nzyſpadz aovbv (cfo:3 
E A A kthoꝛa 858 Si 


ny / zeby fye Pꝛzyſyega oowiefe 
miał: thedy może chceli pufcić 
pꝛzyſyege powodowi / co nan 
$aluie : á powod mu iey zaſye ʒdac niemoze⸗ Boy 
ia pꝛzyymie / iedno pꝛzyſyadz chceli. Acz to o Re. 
koymiach napiſano na pꝛʒodku⸗ Ale thez to ma 
być rozumiano o powobste y o obwintonym. 
Speculo Saxonum libro iij articulo 11. 


IT Eti ſwey gdyby fye Eto przeć cheial że miez 
pifat liftu albo Chyrograffu / albo iakie⸗ 
gozkolwiek falſzu / ktoꝛymby nan dowodzono: 


NOE 77 


"Ia nb DOUE m 


© Pꝛzyſyegach. 
tedy po1oo ſamotrzec pazyfya afsy / bliſßzſzy nan 
DOWIE iz tho tego reki piſamie / nlt ſye on od⸗ 
| wieſc. lure Municipali Articulo 109, 


— seth 


81 € Xsyfyege ieſliby Fomu fEasano s pirówó/ 

| Peo ftozyby byl 3 inney Jurisdicyey / tho ieſt 
innego pꝛawa / a czasby był iako w pꝛawie zo⸗ 
wa ligatus, to ieſt wiazany / w ktoꝛy czas zad⸗ 
nych pꝛʒzyſyag nieczynia: thedy Gedsia niema 
odkladac thak ey pꝛzyſyegi: opꝛocz iżby fironóy 
| pꝛʒyzwolila. A kozdy vofseoy pꝛzyſyega odeydz ies 
gde nan iawnego dowodu niemal, lure Mus 
Senicip: artişi 17. Et Spec: Sax: lib: i artic: . & articu: & 
8815. et Artículo 18. Et libro ij, Articulo 10, Et lure? 
NMunicipali artículo 46. | 


| ca Dy ktho pó vmaͤrley rece Slugu iakiego 

» dochodzi” Thedy ma ſamoſyodm pzy- 
fyad3. vt de hoc Speculo Saxonum lib: i articu:6. 
A ieſli tes Eto na kim dlugu dochodzi s Swiad⸗ 
kt / powinien s tylemze Swiadkow fye oczyſcic. 
lure Munizarticulo 103. & articulo 67, 


zwłafzeza o dlugi / a on pꝛzyſyega odchodzi 
a cʒyni tho tuj nieraz / ale wielekroc ku ludzkiey 
łodzie: taki tuż bywa podezrzany y niedopußz⸗ 


| | 8 Wyczay też to dzierzy / ze kogo winia o có/ć 
L 


| | Gáig mu 


cáia mu ſaͤmemu pꝛzyſyegac icono s Swiaͤdki. 
To ſye zwyczaiem zachowywa / ćzwyczay do⸗ 
bzy ieſt za pꝛawo. Bo Eto czeſto na cudza tode 
pꝛzyſyega / niepꝛzyſtoyna rzecz aby mu ſamemu 
wierz ono. * * os | | 
[ST € Asylvette omn ftaża/ albo ze ſye ſam na 
w o td pozwoli, też pꝛzed Jeonaczmi: Thedy 
poy temu oofyc nieucʒyni / rzecz ſwa traci. A ie⸗ 
dnaczmi może Eo5oy dowieſe nieinat iakoby ſye 
to pꝛzed Sadem dzialo. Speculo Saxonum lib: i, 
Farticulo 8. et lib:fj„articulo 11. 2H 


* 
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k Dyby ktho pzyfyads miaf / y bylby go⸗ 


tow to vczynic / esáfu naznamionowa⸗ 

| nego/á powodby pꝛzyſyegi ſtuchac niecheial/be⸗ 
bac oblicznie / albo też na Roku nieſtanal / aby 
pꝛzyſyegi pꝛzyſtuchal: Tedy ten iuz od pꝛzyſyegi 
wolen / y ma to tuż tat ważyć iakoby pꝛʒyſyagl: 
opꝛocz żeby then co miał pꝛzyſyegi fłuchóć / vka⸗ 
zal legale impedimentum Genuby nã ten czas 
nie mogł być, Speculo Saxond lib: i, articulo 11. 
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Pod ed od edo Mad ec ed ed nd hort e c ac Sa 
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5 ODcdnany | | 
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© Jednaniu. 

Ednaͤnie kehoꝛeby ſye 

ſtalo nie ped Sadem / thedy 
CO. nie / iako też rʒecʒ oſadzona: A⸗ 
bowiem / pꝛzyſtuße tho / voire chować miedzy 
ieſt w Tercie / izby ſamoſyodm miał dowieſc iez 
dnania: Ale edna thak w pꝛawie naͤpiſano / że 


| Z E g 

2 YeondnindZao-| 
ſyedmia swiadkow ma być doz 

ludzmi / co ſye ieden ras podoba y ſtanie / thego 

iedno ſamotrzec dowodzi. lure Municitartic: . 


dach. S 
SO N 
OR) 2 
SN í 2 
, wodzonoꝛy ma the moc iedna⸗ 
sebá ſtrzedz y dʒier ec. Aczkolwiek napiſano 
| et art: 33. Et Specu:Saxonum lib: i articulo 8. 


KH Ednacze gdy iednaia tedy co wyrzeka á- 
by to dzierzano / zaklad zatozyc máig, lure 
Municipali artículo 33. 
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© Refoy-| 


 Scefopmiár. 


i ekoymie fa Swot / ve 
kroꝛzy vecsa/sá Fogo pꝛzed Sa⸗ 
dem / albo vrzedem. Dꝛudzy tto | 
NB czy recze tám na ſtronie/ci mo 

KS ga ieſli ſye pisa. Rekoiemſtwa 
pizyſyega odidz. Ale rekoymie co Sadownie re 
cza / tedy goy Iſeiec nieſtanie /powinni zan odpol. 


3 Rekoymia czynić bedzie ten Fro pożyczył. Spei: 
"s Saxotlib:itjjartí:9. et lure Mun: artic: 117. 


pa kkoymie powinni ſa za tego odpowiedac 

za Fogo recza: y Fogo recʒa na poſtawie⸗ 
nie / po winni go ſtawic. A ieſli go nieſtawia/te⸗ 
dy powinne zan płacić : opꝛocz gdy Fogo wyre⸗ 
cza/0 ty rzeczy o kthoꝛeby Ero gardło zaſtuzyl/a 
wtym vciecze wyreczony / Tedy tych pokut / kto⸗ 
reby on mial mieć / niepo winni oni nieſc / iedno 
powinni placic zan / to coby wedle Pꝛawa vſta⸗ 
wy/ć ważnofci oney rzeczy było. Speculo Saxo: | 


lib: i artic: 6. Bt lure Munic:artic: 3 i. 


SN € Dtomtowie powinni i Rekoymie wybáz wyba⸗ 


wiedac:a na Imienie / albo ná móietnojć dluzni⸗ * 
Lowe niemaſye fyegnać wierzyciel / alez pierwey 


| 
E 


4 $46 ij wic z 


© Reloymidd,. 

wie rekoiemſtwa/ ty ktoꝛzy reczyli za Oyca ich⸗ 
grozy vmaͤrl. N ieſli imienie albo móietnojć po v⸗ 
marlym wezmą / powinni dlug zaplacic: Jeſli | 
K po nim mewesing / płacić niepowinni, Sper 


culo Saxonum libro ij articulo 10. 


— g 
—— EE RRR 


| 5 ^d Ctoymia iefli za Fogo reczyl / ij miał pꝛzy⸗ 
| Oo ſyadz / tedy iefli vmrze ten 34 Fogo recʒyl⸗ 
powinien fam rekoymia pꝛzyſyadz / to co ciec 
vczynie miał / albo zan placic. A gosieby w tá- 
| | kiey mierze Rekoymia pꝛzyſyadz niechćiał / tedy 
moe pufcic przyfyege temu, ktoꝛy go o rekoiem⸗ 
two pꝛawem gaba. A ten powod chociaby muß 
Zzaſye przyfyege wzdawal / Rekoymiemu / thedy 
& 4nte bedzie zaſye powinien rekoymia pꝛzyſyegac. 2 
| bz Saxo: libro iij, articulo x t. 


ŚJ Ekoiemſtwo / kthoꝛe Sadownie ma być 
| cC czyniono: Napꝛzod o ſßkode / ktoꝛeyby fye 
| trzeba nadziewac iż ktho ma dom zgniły/ może. 
Saſyadowi pꝛzes to ſzkoda bye / albo co podob- 

nego ktemu / Albo i fye Eto iſei / aby (tat ku Prá- 

wu 4 vſpꝛa wiedliwil fye. Thez Opiekunowie / 
| ktoꝛzy czynię iſtote Dzieciam kthoꝛymi fye opte- 
| 


tác máig, lure Muni:articulo 27, Et Speculo Saz 
xonum lib: i articulo 63. Et libro iñ artis17. 


S) Ltoymie gdy za kogo recza ſpolna reka⸗ 
| pe” ieſli ie⸗ 
1 | 


© Rekoymiach. Y ift xxiij. | 


ieſli iednego za wfzytbii pociagna do Pꝛawa⸗ 
wßʒythek dlug placie powinien. A wßzakoz ma 
mu być zachować Akeya pꝛzeciw dꝛugim te 
koymiam / co finim reczyli / aby ſwoie czeſe co na 
nie pꝛzyydzie zaplacili. Gdzieby też then ieden 
zapłacić ntemogl tedy iednak na dꝛugich ten toz 
mu dluzno / dochodzie może. Y gdzieby wßzyſtki | 
pozwano / tedy tuż kozdy powinien sáfye płacić 
co nan pasyyoste / za co reczyli. A gdzieby Erbo 
dlug zaplacil / a ten komuby zaplacono / pꝛzalby 
fye tego / Tedy temu dowod pꝛzyydzie ze dwie⸗ 
ma Swiadkoma / ktho powiedział ze zaplacil E. 
A gdy ma Erbo rekoymia po kim / tedy niemoże 


pier wey 5 Iſtcem o$tálác / aż pierwey a Rekoy⸗ 


S 


—— an iN 
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U 
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bo. 


ANS 
AS 


inia bedzie oto czynit. S pec: Sax: lib:ij art: 5. Etlur: 
Mun:art: g i. Et lib: ii, art: 39. Et Iur: Muntart: 117. 


= Eczyli Fto za kogo / tedy ten Fomu dluzno⸗ 
os thedy niemoze prerwey s fwym Dluzni⸗ 
Hein czynie / az Rekoymia pterwey,SpeculoSaz 
xonum lib: iij artic: 39. Et lure Muni: artic: i 17. 


$y- ekoymia gby teczy konia / albo iakie by⸗ 
cc 

dle zdechnie: Tedy ieſli go posowa/áby ono by⸗ 
dlepoſtawil / ma ſkore onego bydlecia przede Sad 


pzzyniejć. A gożieby mu niewierzono⸗ zeby one⸗ 
go bydlecia ſkora byla / ma pꝛzyſyadz / tedy bedzie 


Sij wolen. 


dle poſtawie / a w tym kon albo ono z | | 


O Rekoymiach | 


BES | eee tee A EA 3 à 
wolen. Speculo Saxonum libro ifj,articulo 10. 


OW ktho Fogo na poſthawienie / a 
tenby wtym czaſye vmaͤrt / zeby go rekoy⸗ 
mia poſtawie niemogl / Tedy goy dowiedzie re⸗ 
koymia / ze iſciec vmaͤrk⸗ wolen od rekoiemſtwa⸗ 
niepowinẽ za to nic ſzkodowac. Spꝛſa: li: in, ar: io. 
B A rekoiemſtwo nikogo niemaia oác na 
wietſza ſumme / iedno iako tego maͤietnoſc 
nieſye: opꝛocʒ dlugu: Tedy iako wielki dlu g / tak 
wedle they ſummy na rekoiemſthwo może byc 
dan Speculo Saxonum libro ij, articulo 10. 


—— — —— — 


— — 


— — 
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EA 


SS 


SYS toiemftvoo powinna rzecz fłówić / goy’ 
Oſtrona żąda temu Eto imienia niema, D^ 
yáolemu. niepotrzebã: albo goyby ktho zaklad | 
dal / gdyz Eto ma czym plácic/albo zaklad klad zie 
wiecey czyni nili ten co rekoymie ſtawi. Specu⸗ 
lo Saxon: lib. ij articulo 5. Et lure Mun. artic: 27. 


$ ) Rekoiemſtwo Eto daluie że mu reczono o 

dlug / ten Eto pisy/teoy pꝛʒyſyeze fam: d ie- 
flis Swiadki zaluie / ſamoſiodm ma pꝛzyſyadz. 
Spe: Saxo: lib. i ar: b Et lib. i, art: 85. lu: Mutar:z L 
o- ekoymiemu whytta obrona nalezy y ma 
e 


LS 


SS 
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Z CINMEBEMUEM! 


ią. miec / tak iakoby ia też iego Iſciec miały 
to ieſt Pꝛincypal / za ktoꝛego tecsyl Spec: 
Saxilib: ij, arti:4. Et lure Muntart: 34 et artic: 117. 


| © Gwalciech / | 


p — : — = Sars 
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| | © GwalciedyGwal. Gwal. etcet. Liſt x iin 


ODAvaitiech gwal⸗ 

jin o Mezo⸗ 
boyſt wie / yo Xå- 
nach. 

To fomu Gwate qui 


ni/ã na ten czas vo obzónie goys 
Gwalthownika sábtye / nic za 
to niepokupi/ieſli ſamotrʒec te 
N go pꝛzyſyega dowiedzie / iz tho 
ná ſwym gwałcie czynił. Abowiem nie wko⸗ 
zdey rzeczy winien mezoboyſtwa⸗ a i ovofsem ten 
co to w ſwey obronie vczyni / a Eto bꝛoniac cia 
la a żywota ſwego / vdziala tho / ina być rozu⸗ 
miano/ ze fłufznie a niepꝛʒeciw pꝛawu to o3iála. 
Lorry thes na drogach / kozdy zóbić może. Abo⸗ 
wiem ten Eto (ye broni ſtuſznie tho czyni : a ten 
kto fye na dꝛugiego ſyega / nieſpꝛawiedliwie tho 
dziala.Speculo Saxonũ lib: ij, articulo 69. | 
E 


j 
= 
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Gwalt 


A 


| © Bwałciech/ Gwaltownikach / | 


Walt Ero vczyni vo dzien Swiety / tedy 
Os bꝛonie go tho niemoze: Ale pꝛzedſye ma 
być ſadzon / thes y dnia Swietego gdzieby byt | 


| poinan,Specu:Saxo;libsij artic: 1o.et artículo 66. 


DJ alten kthoby fomu Imienie wzial/ 
ktoꝛeby nan miało ſpaſc/ niedoczekawſzy 
smierei tego po kthoꝛymby ie ſpadkiem mial wz 
|siąć/piówo ſwe tract. y Syn może być wydsie⸗ 
dziczon / thym obyczdiem / gdyby odial imienicl 


W 
E WY Efliby kthoꝛy czlowiek był ranion / a v- | 
| | marl z rany: albo ze then co rónił wymaz | | 
Wialby fye tym / że nie z rány vmart / ale ze mu 
inna choꝛoba pisypáolá: tedy ma tho ſtac na s- 
wiadectwie Lekarſkim / ktoꝛzy rannego leczyli, 
A ieſli gosie fye tho ſtanie / ze iedno ieden Lekarz 
ieſt / tedy ma (fac na iego swiadectwie / a zwla⸗ 
(esá gdyż na wielu mieyſtcach taki Lekarz pꝛʒy⸗ 
ſyegly bywa. A ieſliby vmarl trzeciego dnia 
ranny / thedy iuż ma być tożumiano ze z rany v⸗ 
| maͤrl. Speculo Saxon:libro ij, articulo 16. 


2 glowy w Maͤydeburſkim Pꝛawie⸗ 


— — 


placa ma być calym Wergieltem / tho ieſt | 
TS . —— BE 
dwadzie⸗ 


o Mezoboyſtwie/y o Ranach. xxv. | 
dwddsiefcid Zlotych Polſkiey monety : Ale wez 
dle zwyczaiu / ktoꝛy fye w Dolftün Pꝛaͤwie zacho | 
wywa / Tedys tych Miaſt / w Etozych wdy fa 
ludzie znakomitſzy / za glowe Trzydzieſci grzy⸗ 
wien. YO mnieyjżych Miaſteczkach Piet naſcie 
grzywien. We Wi / Dzieſyec grzywien. 


Omu wezma Imienie gwałtem / albo s 
V niego wybija: Napierwey iili ſye też ta 
ſprawa pisetocsy albo dokona / ma być wdzier⸗ 
szenie wꝛocon wybity. Y gosieby go do Pꝛawa 
geiagniono/albo pozywano / niepowinien odpo 
xwieddacrasby mu pierwey imienie wꝛocono/kto⸗ 
re mu gwałtem wzieto. Speculo Saxonum lib: 
fi articulo to. ; 


C I co sábidio Oyce Matki / Dziada / Ciotke 
krewne ſwoie / albo aczby fam niezabil / ze o 
tym wiedz iat / albo naprawił: zaſzyty w wore 
3 zwierzety / ktoꝛe (a w Pꝛaͤwie napiſane / ma być 
b wode wrzucon / a vtopion Speculo Saxonu 
libro ij, articulo 14. 
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| 


A Gwaleie albo na złym vezynku kogo 
poimaia: na Rekoiemſtwo nie mg być | | 
dan: iako o tym Specu: Saxon: libro iij, articg. Et 
lure Municipali artic: 117. Acz też pꝛzy / thedy go 


| G to wſpo⸗ 


© Gwaleciech / Gwaltownikach / 
to wſpomoc niemoze: Abowiem Powod fmo- 
ſyodm go popꝛzyſyadz a dowieſe nan moze. Ov 
telu też Létác : a piseto piec fye me moʒe / gdy go 
ná iawnym vczynku poimaig:albo the vesyni 
wfzy ze vcieka / ima ij wtym: albo ieſli kradzio 
ne rzeczy w tego ſkrzyni /albo komoꝛze/gdzie ſam 
klucz nosi nayda ſye: opꝛocz zeby Eto inny klucz 
nosił / albo żeby go indzie chował / żeby go ktho 
boftáé mogł: albo żeby były rzeczy tak male / ze⸗ 
by ie mogł dziura albo oknem wrzucic / Tedy fye 
o takie rzeczy ſpꝛawic moe / ze ich nieukradl / ani 
Mi o nich wieoział.Speculo Saxoꝛlib. i; articulo 25, . 


; 
4 To zóbije pmyflnie / wedle Pꝛawa maż 
I M XO być Esran . Kto zabije pꝛzygodnie / ij tho: 
U iawno bedzie / górołć ſtracic niepowiniett / ied⸗ 
| no zaplacic. Speculo Saxonum lib: ij, articulo 38. 
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Aas 


KN 


| Rány nie mode bye obwinion / iedno tee 
JH | | | ben z dꝛugimi czynić może iako s pomoce 
| Ii niki / iz ſye moga oowiejć: A watos y pomoce 
104 nicy ieſli fye znaia / ze bili / Tedy beda tak winni / 
I iako y then Fogo obwiniono. Speculo Saxonum 
libro iij, artículo 46, 


A gwaltowne rzeczy poczytaia / co w Prá- 
vote Maͤydeburſkim zowa Manuale — 


Stodziey⸗ 


| 


o Mezoboyſtwach y o ranach. Liſt xxvſ. | | 


lodzieyſtwo Fogo na nim vchwyca: Mezoboy⸗ 
ſtwo / vmyſlne / nie pꝛzygodne: gwałt domowy: | 
álbo tez y gożle indzie rozboy: v Fogo też rzeczy ! 
kradzione nayda w tego komoꝛze / gdzie fam klucz | 
nosi/czego by oknem wrzucić niemozono. Spez 

culo Saxon:lib:ijartic:z6. Et lib: ij, arti:3 3j. et artic: | 

54. Et lure Muni:artic: 27. et articz115. | | 


6 Dyby kto miał krzywde od Fogo / 4 prá- 
wem tego niedochodzac / ſamby fye tego | | 
mscil:tedy pꝛawo iuż ſwoie tract. Bo nikth w⸗ z 
ſwey rzeczy Sedzia nie ma być / áni fam (obie 3 | 
Fſpꝛawiedliwoſei dzialac / á gwałty dꝛugiemu. | | 
ESpeculo Saxo: libro iij, articulo 13. 82 | 


x 
* £3 Ine rany kto obwiedzie Vrzedem / á vka | | 
| DO e ie: blifsfsy iuż na nie dowieſc᷑ nizli ten / | 
+ winia / gdyby pꝛzal a chciał fye odwieſc . 


lure Municipali articulo 89. 


Soy, Watiem nikth nikomu imienia nie ma 
„bzóć ani dʒierzenia odeymowac: alezby 
pierwey pꝛawem tego doßzedl / by mu dzierze⸗ 
nie pꝛʒyſadzono. Jeſlizeby też rzecz Eto [mote ná- 
laft v kogo / a gwaltem ia wʒial: rzecz one traci. 

jw the} kogo gwaltem 303ierżenia wypedzi⸗ 


iáto Gwaltownik / ma być karan. Jeſliby thes 


—— — 


i 


Gy tomm 


© Gwalctedy, Gwaltownikach / 


-——— — — —— 


| li | SS Oꝛace Prdwo Fogo ima na nim / ze mu o 
| X. » gárolo idzie / iako o Mezoboyſtwo / álbo 
bo gwałt: Tedy trwa Czterzy a dwadzieſeia go 
MI Es. A gdy minie goꝛace Pꝛawo / thedy opꝛocz 
l & flufney pꝛzyczyny / iżby ná ten czas pꝛzeciw ta⸗ 
| 
| 
| 


n kiemu niemoʒono poſtepic: o gardlo ing thakie⸗ 
"i mu nie idzie / dle placic á doſye czynić ma. Spec: 
UW Saxon: libro fj„artic:9.et libro i, art: 66. 
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| |Byobwtefć obwiniony. lure Municipali articu⸗ 


WR 171 — — 
Iu 11 — piens — — 


| | lo 38. A takie 


| o Meʒoboyſtwie /y o ranach. Liſt xxvij. 


— — 


—— — M M — — ———— 


lo 38. A takie wyſtepy gdʒie ie obwoláia / a do⸗ 
wod inz na nie bedste iaſny / Thedy iu$ popꝛzy⸗ 
ſyegac nietrzeba. Speculo Saxo: lib: i, articulo 15, | 


Et lure Muntarticulo 40. A tato 3locsyrice/o Et oz 
ry iaki wyſtep máig być kara ni / tedy to ieſt. Spe⸗ 
culo Saxonum libro ij, articulo 13. 


A Raney nießkodliwe ſʒelagow trzydziefci: 
CY Sedziemu za wine / ßelagow osm. Specu⸗ 
fo Saxo: lib: ij artic: ib. Tómżew tym Artykule 
ſtoi: Gdzieby thez palec albo zab wycieto albo. 
8 / zapłata ma byc / Wergieltu dzieſyata E 
csefé:to ieſt kopa /a Sedziemu ſzelagow fsefcosiet 3 
Fſyat. A ty ſzelagi wedle Pꝛawa Saſkiego / fa iega 
den za dwanaſcie pieniedzy. A wſʒakoz právoos 
| pofpolite to feft Statuth Koꝛonny / obmawia 
tak / ze o rány y o głowe w Mieſciech y we W⸗ 
giach nie Maydeburſkim pꝛaͤwem ale Polſkim 
ma bye ſadzono. Aczkolwiek tego nie napiſano⸗ 
po czemu Slowed ma być płócona / Człowieka | 
Mieyſkiego: A vofsáEo3 z zwyczaiu tak dʒierza⸗ | 
i$ e tych Miaſt gożie fa woy Iuosie ʒnakomit⸗ | 


fzy / albo kupieccy / thedy za głowe Trzydzieſei 
grzywien. S Miaͤſteczek tych mnieyfzych thedy 
piethnaſcie Brzywien , Za Amiecia Dzieſyec 
Grzywien. 
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CA 


© Gwalciech / Gwaltownikach / 
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R D gwaltowi gdy ij obwolaia / Eożóy po: 
"P XO winien biezec. vt de hoc Spec: Saxon: lib, 
i articulo 55. JAtboby niebiezal / w karanie ypa- 
da. Speculo Saxonum lib. ij, artic:y i. A wſzakoz 
w Mieſeiech zwyczay 6 poſtanowienie ieſt / iz 
nie wten czas gdy kto na gwalt wola / ale gdy 
zadzwonia na Ratußu ku gwaltowi biezec má- 
ia: á to dla tego / ſnadzby Eto pijany / albo alo- 
ny zawolal / za mala albo 34 zadna pꝛzyczyna/ za 
| czymby fye mogto wiele ztego sſtac: ale gdy za 9 
g oswonia ius teft znak / ze to idʒie s ſtarſzych/ a;; 
Favrzedowego roſtazania. A that w Mieſciech 5 
mag thego pilnie ſtrzedz / aby dz wonek tak nih 
gchowan / a opaͤtrzon⸗ aby dzwonic wert meth | 
f niemogl / iedno kiedy vrzad roſkaze: za dobꝛa ba- |: 
| cznoſcia „Aby fobie w tym Rody nieuczynili / a 
nie vpadli w ty pofuty/Etoze w Polſkiey Koro- 
ny Prawie na to fa poſtawione. | 
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© Slodsiey- 


© Ztodzieyſtwach / o Kraͤdzion: Lif rri | 


— 


S) Sfeosiepfrodrb; o 
fráosionyrh átbo ná- 
lezionych rzeczach. 


| N Raͤdzione rzeczy niemaͤ⸗ 
E k, ] x 

ia 10$ nikomu ku pozytku: ale kto⸗? 

: by iesáftal maia mu być WŁOCHA 
k ne: śdawnofcia fye nikth w tymg 
sc e) Ws niemoże bꝛonic / chociaby dawnoß 
c Éráb$iona rzecz: A zwłofzczć w tych tse: 


csacb tym wiecey / ktoꝛich iawnie nieukazuia: Ale 
chocby t3ec5 widoma / iedno że kradziona / iako 
kon / bydle / ktoby s kad pꝛzyial á poznał / thedy 
w tey rzeczy dawnoſe nie tożie + A wizatoż niez 
może być rozumiano / aby fam vkradt / gdy te 
go nietail. Speculo Saxonum libro ij, articulo 36. 
Et lure Municip: artículo 56. 


| 
| 


$ b Onid goy ſye kto imie v kogo/aͤlbo rzeczy 

d kradzioney: thedy gdy ſye eiagnie na 347 
pmoosce ten v Fogo zaſtano / ma mu być dopuſz⸗ | 
£30110 » lure] 


AL 


O Ztodzieyſt wach / o kradzionych 


cʒzono · lure Municisarticulo 132. et artic: 135. 


NT Seczy nalezioney ktoby nievoroát: á naya 
0 | os) da ia v niego / ma bye Faran iako o zlo⸗ 
| dz ieyſtwo. Takze też v kogo by Éráosiona rzecz 
9 zaſtano / w tego ſkrzyni / albo w tego komorze / do 
| ktoꝛeyby fam. klucz nosit: powinien o tho odpo⸗ 
wiedac iako o ʒlodʒieyſtwoꝛ opꝛocz żeby tak má- 
la rzecz była / ktoꝛaby oknem wrzucic mogl: te 
dy fye ſprawic ma ze niewiedzial. Speculo Saxo: 
libro ij, articulo 35. : 


5 Ba 
WU p g Zobśieyftie rzeczy v Fogo zófłóna / á T 
ni 65 wiodlby że ie kupil / ieſli nie Iſtcem / thedy 
e Litkupniki: thedy mu tuż o karame nieidzie / Ale 
Mf za co Éupil/tbeby ty pieniadze traci. Speculo Sa: 


li ' | xonum libro tj articulo 36. 


6 Dyby Fogo obwiniono o rzecz kradzio⸗ 
| "iq ktoraby v niego zaſtano / a on by zde | 
fiepce poftáwic niemogł od ktoꝛegoby to mial: 
tedy gdy fye Litkupnikt wywiedzie / iz tho kupit / 
o gardlo mu nieidzie: Ale powinien to co v niez 
go zaͤſtano gdy dowiedzie then czyia rzecz feft 
wrócić: glbo iefliby tey rzeczy niekryl / a iawnie 
ia vkazowal / ieſli na koniu / izby na nim iawnie 
ieżożił/ Tedy za dowodem tego/czyiaby to rzecz 


bylá wła: 


m 


| | albo nalezionych rzeczach. Lift xxix. 


bylawlaſna vkradziona / powinien wrocic: á 
nic innego o to niepokupi/ten co v niego zófłae | | 
no /iedno fe rzecz traci. Speculo Saxonum lib: ij, | 


artículo 35. et libro iij articulo 26,Et ad Idem lue 
re Municipali articulo 36, 


| 5 Rad iona rzecz ſwoie / gdyby Eto v Fogo 

| f u zaͤſtal / niema tey gwałtem bzóć: A ieſliby 
ia gwałtem wʒial / moze być poiman / y przed 
Sademo to obzʒaͤlowan. lure Municiartic: 27. 
et artic: i 12. Et Speculo Saxonũ libijt,articulo 23. | 
Et artículo 0. et artículo 25, W 


t eis] 
E C > Toco naydzie á nievoroci /dlbo cbowatia 
Mil 
i 


li 
fEvycte/4 potym to nayda v niego:3á sloc os 
dd ieyſtwo ma być poczytano. Albo Eto rzecz złoż 
osieyfto kupi / takze ia też chowa ſkrycie. Ale cho- 
cia Eto rzecz zlodzieyſka kupi niewiadomie /a nie 
gat thego / niechowa iey ſkryeie / okazuie ig iaw⸗ | 
nie / ten za zlodzieia nie może być mian, Speculo 
Saxonum libro ij, articulo 37. 


5 Loczynſtwo / czwoꝛakim obyczaiem może ie⸗ | 
den popelnie : ieſli ſam co czynił, iefli ra⸗ 
dil innemu na to: albo tefli roſtazal: albo iefli 
złoczyrice pꝛzechowywal / albo rzeczy/thak zlo⸗ 
dzieyſkim obyczaiem od nich bierze. Speculo Saz 


2 xonum 


xonum libro ij, articulo 72 , Et lure Municipali 
Artículo 31. ite RÓ A. . 


3 Boża álbo owoce / gdy kto wnocy s Pola v- | 


kradnie / albo s Sadu / albo 3 Gumna / tedy 
ma być obieſzſzon:a zwlaßzcza o zboze. A ieſliby 
I | wednie kradl / Tedy ma być féiet lure Municipas 
TM liartículo 38. Ec Speculo Saxon: libsńjarticu:39, 


JI O kradzione Dʒiedzicy albo Potom- 
| fowie nie powinni oopovoteodc / po s⸗ 
nietei ſwego Oycá albo Bꝛata: optocs by sez 
sy wotd poczela [ye o to rzecz z ich Oycem⸗ albo 
Bꝛatem / po ktoꝛych ſpadki bioꝛa: albo izby do⸗ 
| | Is wiadczono / iżby thakie rzeczy oſtaly po vmar⸗ 
li tym / a oni te wzielizy vzywali ich: tedy w takiey 
UM rzeczy obpovoteodc powinni Speculo Saxonum 
m libro iarticulo 6. 
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O Wieʒniach a ztoczyncach. xxx. 


ETUR S107 


— 


lo Jezuia zadnego Drsad! | 
zaony ani nikth nie ma pujcić / 
bes tego woley. Body też ktho 
kogo da wſaͤdʒic o dlug albo o 
j SĄ iaka fwe krzywde / a do Basmi 
Rao pꝛzyyma / w Mieſcie / albo też we Wsi: ALL 
gdzieby go ktozkolwiek wypuſeil / Tedy fam maß 
roofyć czynic zan. A gdzieby vciekl bes dobꝛo wol? 
| nego wypuſzczenia / Thedy ma pꝛzyſyadz Se⸗ 
| dzia to ieſt Woyth albo Burmiſtrz / ů do tego 
pꝛzyczyny niedal. vt de hoc lure Munic:artic: 17. 
Y powinien Sedzia albo vrzad opꝛawie á opaͤ⸗ 
grzyć dobꝛze komoꝛe / gdzie ſadzaia / ako o tym lu; | 
re Municipali articulo 59. 


Sy Dy kogo wfadza żeby ná góroło fyedsial: | |: | 
g ieſli ij dadza na rekoiemſtwo / thedy wez | 
ole Maͤydeburſkiego pꝛawa / iuż mu o gaͤrdlo 

nie idzie / Ale ma iuż być innymi winami albo | |, | 
pokutami karan. Speculo Saxo: lib: i, articulo 65. 


| deos Hij Et lure | | 


4 


i 


— — — Tee — 
O Wieżniśch 


| | Ec lure Municipsarticulo 27. et artículo 117. 


3 f j A smierc nikogo ftásác niemaia / iedno dls. 

bo az fye fam wyzna / albo go pokondig/ 
albo na iawnym vczynku ima: y ácsby zlodʒiey 
togo powołał / y smiercia tho fwa zaͤpieczeto⸗ 
wal / Tedy ten kogo powołały moze ſye obwiefc 
fa pꝛʒyſyega: opꝛocz zeby inne swiadectwo a 
dowd pꝛzeciw temu bylo. Speculo Saxonum lis: 
bro itj,articulo 29, | 


— 
— 


Ba. Dyby Slocsyricechcians imówać a on23 
75 by na Emyntarz véiett albo do Koſeio 
Sta: takiego Koſciol niema bꝛonic. € Syd czyć 
"nivofsy co stegod do Koſciolaby vciekl:chociaby i 
fye też krzeic obieco wal: moze bye wziet / a ow⸗ 
Bem gózieby fye bꝛonit / gdyz żydom 3 bronie cho⸗ 
dz ic zãpo wied iano. Speculo Saxo: lib. ij, arti c:2. 
| Che Sługi niewolne Erho ie ma: Tataryy in- 
ne niewolniki tych też Koſciol bronić niema / y 
owfzem wydac: Co koſcioly łupią albo gwalca⸗ 
tbeż ich bronić niemaia / albo co Dzʒiewki di o 
Niewiaſty gwalca / albo Mniſzki / albo iawne 
Cudzoloznikt / gdyby ie goniono / żeby tám vete: 
kali / niemaig ich bꝛonic. Iure Municipali artic: 9. 


Dozofofiwódówne/ty máig być zaͤwſʒe Fa- | 
rane / tak 


rane / tak Mezczyzna iako biategłowy : nie ma 
tego vrzad nigdzie dopuſcic: y owfzem gardlem 

o to wedle pꝛa wa sávofse karano. Speculo Saxo: 
lib:ij, artic: 13. Et lib: iij, articulo i. 


ps bet Ez in legibus Lex Julia farze cudzoloʒzni⸗ 
| 35 kirteraz ty rzeczy barzo fye zabieżały że ni⸗ 
kogo o to niekarʒa : a też pan Bog kazni dopuß⸗ 
cza / o iawne rʒecʒy/ia wnie karac raczy. : 


| XBXDABADXEAPXPASABABABABABABADEE OK | 


I) ERX eic E Ese Oe IX EX EXEL EX OKEXK EXE OGY 
je 
DIN, 
* Pozodze. f 
f + 


Ojzogaͤ iz to ieſt ziy a o⸗ 


kruthny vczynek: Tedy the ſpꝛa⸗ 


we obwiniony o pozoge ma czy⸗ 
zmͤnic : iz gdy go obwinia pꝛzed 
Pia wem /i ſpalil Dom / Gum- 
no: Tedy ten obwiniony tame pꝛzed Pꝛawem 
ma mianowac / troie osmnaſcie Swiadkow: A 


— r 


powod ten Fro zaluie / komu fye krʒzywda y Gto 


| obwiniony pꝛʒyſyadz bedzie powinien. A gdste⸗ 


. op 55550 

by fye nieſpꝛa wil / theo) + m powod popꝛzy⸗ 

| yeje/ ogniem ma b yetpalon : + czym zgrzejsyć/ 
| tym ma pokutowac. A takt Sado pozoge / the⸗ 
| oy Polſkim Pꝛawem fadse-/ dnie M aydebur⸗ 

WI ftim/ acz też y vo Maydebur ftm pꝛawie o tym 

il 


| o Sewon 
keiey rzeczy alboku⸗ 
| | ptc». | 

Seczióla gdyby (to przez 


winigo o tho / ze mu rzecz fal⸗ 
D ßywa predat: Jeſli fye pry ze 

! nie pꝛzedal / albo acz [ye zna że 
pedal / ale powie / ze niewiedzial á niepꝛzyrze⸗ 
kal mu 34 falſz: tedy ten co kupil / ſamotrzec ma 
| nan dowieſc / ze mu za dobꝛa kupia pꝛzyrzekl. lu: 


— —— 


| 
| 
dal falſzywa / A then co jd 
| 


re Muniz 


© sfałfzowaniu takirsecsy.albo Fup. xxxij. E 


re Municipali artículo 99, whe oe 


é Dzie by Eto ná Fogo falſzywie ſkarzyl / a 

ten obwiniony / za ta ſkargaby ćiejztojć 
idta / albo wieżienie podial: gdyby fye tego poz 
tym ſpꝛawil / ze byl niewinnie offárson:teby ten 
co nan żałował / toż ma cierpiec co on cierpiał. 
Speculo Saxoni: lib: i artic: 69. Et Specu: Saxo: lib: 
i arti: 8. Et Speculo Saxonũ libro iij, articulo 69. 
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"hr " + 1 
Piekuni 01526 od wre: 
rzehniego Pana / albo Mieyſki 
powinien opatrzyc: aby Oprez 
kunowie fye viſcili / aby Dzie⸗ 
aos cinnych rzeczy nieutracili: O⸗ 
pꝛocʒ tych Opiekunow / Eror Oyciee vſtawi / ci 
niepo winni Iſtoty czynic. Speculo Saxon: lib:i, 
artic:2 3. Et lure Municip: articu:26, et articu:49. 


$c) Piekuny może kozdy vftdwie LZ ieciam 
ſwym / 


A ———— qq 
a. (> s 
e^. 
— an aea 


—— 


O Opiekunach. 


— — — 


ſwym / mimo inne pꝛzyrodzone / Tylko aby tho 
vczinyl pꝛzed Sadem / a powiedsial pꝛzyczyny⸗ 
ezemu tho czyni, Opiekun thez pꝛʒzyrodzony/po⸗ 
winien Inwentarz vczynic / y viſeic Syerotam 
ich dobꝛo / aby im tego nientracil. Y niemoże ©- 
piekun ſkazic / znißßczyc / imienia Dʒiecinnego ani 
pꝛzedac / ʒaſtawic / ani z dʒierzenia ſwego voypu: | 
(cic. A gożieby sieroty vmarly / ktoꝛymiby fye o- 
piekal / Tedy y tym na Froze ſpadek po nich pasty 
dzie / powinien liczbe czynic: iako o tym Speculo,, 
| Saxonum lib: i, articulo 23. Et ad idem de Tutoriz3 
bus lib: i articulo 42. Ale ei Opiekunowie / kto⸗ 
pre Gyeiec vſtawi / mimo pꝛʒyrodzone Dzieciam 
ſwym / ei niepowinni takiego Inwentarza czy⸗ 
nic: A tos tey pꝛʒzyczyny / ü nie ſami do tego pꝛzy⸗ 
| chodza/ale ie Oyciec vſtawil/y wierzył im tego / 
i| Tedy wßytka ſpꝛawa Opieki / tuż na ich wierze 
zależy. A iakie imienie Opiekun weżmie w ſwo⸗ 
ie opieke / thakie zaſye votocié powinien. Aieſli 
ma 3 Dziecmi imienie (wore ſpolne / nierozdziel⸗ 
ne: tedy gdy Dzieci ku látom pꝛʒyyda / imienie 
ſnimi roʒdzieliwſʒy / powinien im liczbe czynić a 
imienie im ſpuſeic. ¶ Te Opiekun gdsteby ide 
fne dlugi zaͤpiſane / albo 3 Dekretu Sadowego / 
a ſpꝛawiedliwie ich Oyca placil / a ony by thego 
pꝛzyigc niechelalyꝛtedy bliſzſʒy Opiekun tego bo» 
wieſẽ wedle Pꝛawa niżliby ony tego odeprzeć 


| 
di midly. 


— 


—— nöͤ—kũ b! 4 


O Opiekunach. Liſt xxxiij. i | | 


—— —— — S S 


miály. lure Municipali articulo 26. 


Piekun pꝛzyrodzony gożieby Inwenta⸗ 

t3á nievdzialal: tbeby powinien wſʒytki 
dlugi zaplacic choćby maiethnoſci Dziedzinney 
tak wiele niebylo. Speculo Sax: lib: i, articulo 6, 
et artículo 23. Gdyz to koʒdy ku ſzkodzie czyni fo- | 
bie Ero fye wedle pꝛawa nie zachowywał. 


i O Pietun / Niemoze imienia Dzieeinnego | 
pazeoóć / ani zófłówić iedno s tych przy: | 
czyn : Napꝛzod gdsteby pzyfzło Wiano zapla⸗ 
pac / żebygo niewiafia czekac niechciala / a nie 
bylo skad tad zaplacic/ żeby gotowych pienie- 
Bosy niebyfo / iedno 3 imienia Dzieeinnego / muse 
sidtoby fye plácic. € Duga przyczyna / gdsieby | 
taki glod pꝛzyſzedl żeby inak wyżywicjye ty O3ie 
ei co w opiece fa niemogly: goys y koſeielne rzez 
czy / ſtußnie na ten czós w tóła pꝛzygode moga 
być pꝛzedawane. € Trzecia / zeby bꝛoniac Imie⸗ 
nia dziecinnego / nakladaiac ná pꝛaͤwo / albo bzo- 
niac ich od gwaltu / zeby Opiekun inna obꝛonic 
| ich niemogl / prze vboſtwo ich: dlbo gdzieby też 
rzeczy sierocce / v zydow były zaͤſtawione / żeby | 
(tá na to lichwa / albo ine (sfooy ſtad pzzychodzie 
ly:albo dlugi iawne / na ktoꝛychby byly albo zapi 
fy albo Chyrografy / ktoreſye sPꝛawa placic mu? 


J Bopo | 


| re 


© Opiekunach. 


żadną inna przyczyne niemoze imienia Dziecin⸗ 
nego pꝛzedac / zafiawić Opiekun. A wfzatoż fo- 
zdey pꝛzyczyny s tyd) Opiekun powinien doz 
wieſc. A ieſliby ich imienie bylo pꝛzes 0 


Ba: opzocz tych przyczyn ktoꝛe fye ndpifaly / z 


né roſpꝛzedano / Pꝛawem tego doydz mogę : o 
| pꝛocʒ gosieby Opiekun vFazał / ze ku ich fye tho 
pożyttu (Elo: tedy chcali imienie miec / temu tto 
kupil mußza pieniadze odłożyć. A gdy pꝛzyyda 
ku látom / tedy ku takowemu imieniu niemoga 
WE | pꝛzychodzic dluzey / ieno poti rok y Oster niemi- 
We nie / to ieſt rok y fzejć niedziel: gdyby byli támjes 
| 8 F >) : 
præſentes, gożie mienie ich / iako zowa pod ied- 2 
Form Dzwonem. Ale ieſliby ie w cudzych Sie 
 zmtach chowano / thedy im bavonofé nieidzie / ie. 
ono we Trzydzieſci lat /y w rok y wdzien / to ieſt 
w fzejć niedziel / iako o tym lure Municipali arz 


ticulo 26. $t tz, vt D 


i | h | | S Reroty bes Opiekunow ſwych nic czynie 
| BP niemoga. Opiekuna też niepozytecznego / 

á ſzkodliwego / pꝛꝛed Pꝛawem może Matka / dle 
im bo Baba Dziecinna obzalowac:a Opiekuny tá 
NR tie siedmia swiadkow maia pokonac. Aczkol⸗ 
l | | wick w Pꝛa wie napiſano / że Niewiaſty niemo⸗ 
M ga nic cʒzynic/ani winić nikogo / iedno o fwa wz 
| laſna krzywde. A wßakoz oſobne pꝛawo vczy⸗ 


niono dla 


O Opiekunach. Liſt xxxiiij. 
niono dla sierot: że żli Opiekunowie moga być 
pꝛzes Niewiaſte obwinioni. Speculo Saxonum 


[ 


libro ijarticulo 41, Et lure Munzarticulo 26. | 
Pietun gdy Dzieci ku látom pꝛzyyda / po⸗ 


| winien Imienie (pujcic: A gosreby nież | 
ES ſpuſcic / Tedy ma pꝛzywieſc ten Eto imie- | 


nie ſwe mieć chce / pꝛzed Sad OWU pꝛzyrodzo⸗ 
nych 3 rodzaͤiu Oyeowſkiego / 4 dwuz rodzain 
Matcʒynego / ktoꝛzy máig voysnác lata tego: te- 
dy mu Sad ma pꝛzykazac imienie: a Opiekun ie 
powinien ſpuſcic. A lata Dzieciam Pachole we 3 


A 


4) Pietun opieke traci goy fye niewiernie 
wopiece zachowywa/aͤlbo ieſli był wnie⸗ 
pꝛzyiazni z Oycem tych sierot / ktoꝛymiby fye o⸗ | 
piekac miał: albo gdzieby Dziecinne rzeczy šle! | 
rozſzafo wat / predal a vtracil: álbo ieſli Dzie! 

ciam pożywienia niedawa: albo ieſli nieudzia / 
tal Inwentarza rzeczy Dziecinnych + aldo goy- | 
by pieniedzy kthoꝛeby 3 Opieki przychodziły nie 

kladtsierotam /albo imienie ich niewiernie ſpꝛa⸗ | | 


1 


4 


wowal: Thedy takiego Opiekuna moga winić | | 
Matka / Baba / Ciotka tyd) dzieci / ktoꝛaby feono 
wiernie á tu dobꝛemu dziecinnemu czyniła + ale 

Jý bo zeby 


ee 


IE 
| 
i] 
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| | roty niebyly 


. oer 


© Gpiekunach. 


bo żeby też then Opiekun / dlugow Oyca ich na 
nich / bedac fam ich Opiekunem dochodzit / niez 
czekaigc ich lat. Speculo Saxonum libro i articu⸗ | 
| lo 41. Et lure Municipali artículo 26, 


Piekuna gdʒieby niebylo / tedy pan wierz 
chni / albo vrzad Rayce w Mieſeie máig 
poſtawic Opiekuny / ktoꝛe zowa Lacinnicy Cuz 
ratores, Speculo Saxon: libro i, artic: 41. et articu: 


47, Et lure Municipali articulo 26. 
5 X) Piekun niemoʒe imienia Dʒiecinnego ku⸗ 
ks pic/ánt (am pꝛzes ſye / ani tym obyczaiem / 
iougby innemu pꝛzedal / a on potym ob onego do⸗ 
&s (fal: czego niema czynić dla podezrzenia y ofu- 
kania. Speculo Saxonũ lib: i, artículo 44. 


$3 Piekunow Maͤthka powinna od vrsebu 

A prosić Dzieciam ſwym gosieby Opieku⸗ 

| | now niebyło : gosteby tego nie czyniła / thedy 
| gdyby Dzieci zmarly / ſpadku nie bedzie fye moz 
gla po nich domagac / wedle Pꝛawa Ceſarſkie⸗ 
go do ktoꝛego fye vciec maia / goy Maydebur⸗ 
ſkiego nieſtawa. vt de hoc Speculo Saxonum liz 
| ; 
bro i, articulo 23, oe RA ots 


| 


B Apiſano doſtatecznie w Pꝛaͤwie / aby sie⸗ 


| © Opiekunach Liſt xxxv. ferr. | | 
roty niebyly niwczym ofufóne : y dano oby- | 


cay / iako fye Opiekunowie ſpꝛawowac máig: 

Ale t$ malo ich /co to dzierza⸗ Pꝛzyaciele oto nie 
dbaia / Vrzad tego niedozrzy: tedy po wſzytkiey 
Kownie Polftiey wielkie fye ſzkody a krzywdy 
gierotam dzieia / tat i$ dʒieci ku látom pꝛzyßed⸗ 
By / rzadko k ſwemu pꝛzyyda / abyſpe im to fpełnó | 
wrocilo / co im ſpꝛawiedliwie należy : aͤ zwlaſßz 
cza gotowe pieniadze / y inne rzeczy ruchome: O 
co fye trsebá bać gniewu Bożego / y karania 34 


to tym na besten to d : 
z. 


z Gd SESE EER ROB MOREE PORE DRE PIR “hog. 


9 qz fi [m 


» Seti poft do Cad to. 
ſtropnych nie pꝛzyydzie o a- 
dny wyſthep na gardle nie ma 
być karano: Jeſliby thes kogo | 


* zabił / albo ochromil: Thedy 
— Imienia px powinien tl tho nagro⸗ nagro⸗ 


puru ij Dole y 3é- Y 36, 


SSS 


© Dźieciach 


| dzic/y sáplácic : taͤkze y ſzkody / ktoꝛeby dziecie v⸗ 
czynito / gdyby na nie wedle Pꝛawa dowiedz io⸗ 
no. A ieſliby Ero Dziecie zabil / zaplacic ie ma ia⸗ 
ko glows nieſye. Jeſliby też ktho cudze Dziecie 
miotta albo zawloſy ſkaral / gdy iedno pꝛzyſyeze⸗ 
ij to vczynil za wyſtepem tego: nic za to nie poz 
| fupi. A watos Dziecie niegdy bywa karano⸗ 
za wielki wyſtemp /ktoꝛe iuz teft bliſto lat roftro: 
pnych: Ale ieſliby był tefscse bliſzſʒy Dziecinſtwa 
ntzli lat vſt awionych / to teft Czternaſcie lat: tes 
i | dy niema być karan na górole : dle Opiekun zan 
Ey 


Sgaplacic ma. € Dziecie/a [salotry/gwaltu vczy⸗ 
nic niemoga: Bo gwałtu niemoże nit vczynic⸗ 
Ee siedito ei co to czynię vmyſlnie á dobrowolnie: a 
d ziect y aleni ei tozmyfłu niemaia: A that na 
gardle niemaia być karani / tylko ſzkody ktoꝛe v⸗ 
czynią / matę być płacone, Speculo Saxonum liz’ 
bro ij, articulo 65. et libro i Articulo 3. Et lure 
Municipali articulo 38. | 


D Steet gdy Oyciec vmrze / niepowinny za⸗ 
onych. dtugow placic za Oyca vmarke⸗ 
go / albo za Matke / ieſli im czego Rodzicy nieo⸗ 
dumra / a ieſli po nich żadnego ſpadku niebioꝛa: | 
A ieſli wezmą / thedy powinni bebo dlugi płaz 
été, Speculo Saxonum libro itjartículo 10. Et lis 
bro i, articulo 6, 


nnn 


1 


Diiccte 


ktoꝛe Lat ntemata. 


L ift xxxvj. 


————— ——— — 


pꝛzeſto by ono Dziecie zabił : pan onego konia 
powinien 3áplácic / iako wedle pꝛawa ieſt / ieſli 
kon ſwoy mieć chce + Speculo Saxonu libro ijari 
ticulo 40. Et lure Municipali artículo 38, 


| iecie ieſliby tto wſadzil na kon / tak twaͤr | 
douſty / kthoꝛyby zadzierzec fye niedal / a 


PRE SŁOW Nr ASNYK ASZ RT TASCA 
SURGEN seo He RE ER 


1 " 2 PP * 
O Deſtamenciech. 

p SEP (P (timentem áni 26 
zcʒyzna ani Zenſkie poglowie⸗ 
imienia ſwego / nikomu odc/ vo 
$a. choꝛo bie leżąc niemoze / bes pꝛzy 

RSW" zwolęnia Dźiedzicow á Potom 
kow. Acz w Duchownym Pꝛawie fot i$ oſta 


| 677... — RRR EI 


N vos 


— S 


teczua wola ma być fożdemu wypełniona : tho 
fre ma rozumiec / o tych kthoꝛzy wolni (a7 w 
ſwym imieniu / gdy tho vczynia we zdꝛowiu y 
bedac w dobꝛey bacznoſci: thedy takiego Teſta 
| mentu / gdzieby siedmia swiadkow dos wiad⸗ 
czono / ale | 


— — aeae 


© Teſtamenciech. 


czono / albo iżby pꝛʒed vrzedem tati Teſtament 
| był vczynion: Dziedzie dzierzec powinien. Ale 
1l tufsáiace rzeczy / thy może oddac wedle woley 
| ſwey kozdy. A tak fye tho iedno rozumie o tych 
| rzeczach ktoꝛe moze Teſtamentem legowóć / to 

| ieſt rufzólące tzeczy,lure Municipꝛartic: 65. 


$ | Eſtamentem tez Zona iako y Erho inny / 

niemoze nic oddac / bes pꝛʒyzwolenia l Me⸗ 
jowego/y ruchomych rzeczy. A Gierady tey nie 
może odd4c choeiaby też y Nas prsyswoltt, Spe; 


Ii ggculo Saxonum libro i, articulo 31. et articulo $2. 
il i 


Et lure Municipaliarticulo 65. 


IA à Eſtamenthu siedmia swiadkow dowo⸗ 

| | dza / gdʒieby vrzednie nieuczynion / a wia 
ty mu niedano. Speculo Saxonum libro i, articu⸗ 
lo 8. Et Iure Municipali articulo 65, 


N Eſtamentem pꝛze to niemoze nikt nic od / 


dae bes przyzwolenia dʒiedzicow: As tey 
pꝛzyczyny to vezyniono / ij Oycowie niebaczni⸗ 
dlbo nie mitosierni / oſtawowali Dzieci ſwoie 
w vboſtwie: oddawſzy Teſtamentem / od Po- 
tomſtwa ſwego / ij nic albo malo Dzieciam zo⸗ | 
ſtawiali / co bylo pꝛʒeciw dobꝛemu obyesdtowt. 
A tak pꝛzeto to pꝛawo vczyniono / aby Dʒieciam 


eT 


maietnoſe 


— — = ee 


© Toten Liſt rv xxxvij | 
| 


maietnoſc ich oftálá : Er Étemu też Etbo co ma o ma dac⸗ 
odkazac / ma to czynić za czaͤſu / poki fam tego v⸗ 

żywóć moe: Abowiem ktho co oddawa po s- 
mierci / iu to nie iego/ale iego Dʒiedzicow. Zona 
też caytá niema byc o to winiona / kiedyby takich 
rzeczy co zginelo. Speculo Saxo: lib: i articulo 32. 
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FEſliby Echo fomu rzeczy 
fe ſtoiace albo leżące zaſtawil albo 
=| 2 naial: ś potym on Fomu ndietó/ 
albo iegoPotomek chciałby pisec/ 
iżby w naymie dzierzal albo w o^ 


—— KK» AHA T—— . 


veh ej 
— 


ree ea 


O zaſtawnych / albo o Pozyczanych⸗ 
| 


bligacyey. Tedy ten Fto naial blifzfzy ſamotrzec 
pꝛzyſyadz / nizli on Fomu zaſtawiono / albo naie⸗ 
to / pꝛzyſyega by fye miał odwieſc: opꝛocz tbego/ | 
iżby ten Dziecżawcć mogł vEdsác / ze tám iakie 
dziedzictwo ma / albo iżby mogł vkazac / obꝛone 
kupna ſwegoꝛtedy ze dwiema s wiaͤdki gdy pzy- 
ſyeze to odzierzy. € Ces o rzeczy gdyby go wie 
niono / ktoꝛe (ye iawnie nieukazuig: tedy pasyfye: 
ga fva może odidz. Ale gdzie o rzecz iawna Eto” 
ra fye pokazac może Fogo winia: tedy Eto 3álute 
bliszſzy nan dowieſe s swiaͤdki ſamotrzec: O- 
$ procz żeby Ero vkazal / rzeczy / a powiedzial ze [a] 


ego volafite rzeczy / a nie tego co zaluie:tedy blifs 3 
2 
* 


wor 


y bowicfé mino Powodd ze tho fa iego rzeczy 


wlaſne. Speculo Saxonum libro iarticulo 15. 


| € Oiyay Ero dlbo zaſta wi Eoniś fzaty albo 
kthoꝛekolwiek rzeczy ruchome / ieſli then 

| tomu záftáwig / albo pozycza / preda zaſtawi⸗ 
álbo pꝛzegra / albo by mu też vkradziono / thedy 
then Erho zaſtawil / ſwych rzeczy pátesyéá vpo⸗ 
minac fye ma / nie v kogo innego / iedno / themu 
v Fogo zaſtawil. Jeſliby thes vmaͤrl ten v Fogo 
ʒaͤſtawiono / Tedy od iego Potomka mata tego 
pórtzyć a dochodzie. Speculo Saxonum libro íj, 


+ 


| Eid 60. *. n^ L^ ^ 
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Poʒyczang 
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á ku chowaniu danych rzecz: xxxviij.. 
M Ks Ozyczaͤna rzecz kozdy powinien 2 | 
) nieſkazong / niepogoꝛſzona / albo tak 34- 
płacić wedle waznoſci. € Ale ktho da rzeczy 1 
chowaniu / iako Lacinnicy zowa in depoſitũ, fu 
wierney rece: ieſli zgoꝛe / albo vkradna / albo nie | 
| pzsyaciel weźmie: tedy goy pꝛzyſyega dowiedzie | | 
ten co mu chowac daito / ze wtym zdꝛaͤdy albo 
oſʒukania nieuczynił / ani pꝛzyczyny themu dal: 
tedy płacić niepowinien. As tey pꝛzyczyny póź 
ʒyczana rzecz ma być płacona / ze tego vżywafź, | | 
Palbo vzywac moŻejs: A thak wꝛocic nieftdżoneżć 
albo zapłacić ma. Ale to co ſchowac dadza⸗ pod 
Eniewas vżywóć tego niemoze / tedy też placie nież 
powinien / ieſli zginie goy iedno dowiedzie / ten 
| Eto chował ze w thym oſzukania zadnego niey- | 
|oynit- Speculo Saxonũ libro iij, articulo 5. 


3 Aſtawilby Fto v Fogo bydle takie / konia / al⸗ 
bo mu naial: gdy zdechnie / Tedy ten Fro ie | 
chowal / gdy pꝛzyſyeze / ze nte tego winą zdechlo⸗ 
ani dal temu pisycsyny : thedy go niepowinien 
plácié : tylko to traci co na nie dat / abo za co ie 
naial. Speculo Saxonum libro iij, articulo 5. 


dowel: Tedy doy imienie wykupia / ten 


—— ͤ— ü6Gẽ — — — 


———ů— ͤͤũ - NOAA k 


Dyby Eto maiac imienie w zaſtaͤwie bu | 


co bubo | 


© zaftéwitydy/albo Pozyczanych 
co budowal może ono zniejć chceli / iako fwe, A 
ten ktoby wykupowal / niemoze mu thego bꝛo⸗ 
nic. Ale ieſliby co zbudował / albo opꝛawil / wz | 


tym domu kthoꝛy mu zaſtawiono / csegoby wo- 
tym domu trzeba / iżby pobił albo opꝛawie dal / 
bes czego by dom bes ſzkody być niemogl: tedy 
ten co wykupuie / powinien opꝛawie tho / co na 
opꝛawe nalozono. lure Municipꝛarticulo 140. 


IT Seczy posycsáney niema nikth kezemu in⸗ 
CC) nemu Viy wác / iedno thym obyczaiem 
*fftoym mu iey pozyczono. Y Via paytlab: nái 
Zieto by iednemu foníá ná mile: á onby na nimž 


zara. 


| Ozyczanych albo ku chowaͤnin danych 

rzeczy niemoze nikt bámovoáé w olugu/ 
ani w zadney rzeczy: Ale powinien to wydac tez 
mu Eto dal ſchowac. Speculo Sax:lib: ij articu:3, 


| To ku chowaniu rzecz ktoꝛa od kogo bie- 
PO t3e/ ma iawnie bꝛac: dla tego / a ſnadzby 

mu dano tzecz kradʒiona chowãc / kthoꝛaby poz 

tym v niego naleziona: tenbyſye pzzał coby ſcho⸗ 


wóć dal. 


| 
| 


—— 


wóć dal. Thedy v kogoby ia naleziono / o zło 
dzieyſtwo mogłby bye obwinion. Speculo Saz 
xonum lib: ij, artículo 36. Abowiem ktho rzecz 
| Eráb$iotra taiem nie chowa /tuż teft iakoby fam 
vkradl. Speculo Saxon:libro iij, artículo 5. 


atu chowaͤnin danyeh rzecz: xxxix. | 


ta) Dy fro posycsy/dlbo zaͤſtawi rzecz ktho⸗ v 
ra ſwoie á zginie / albo ia vkradna: v za⸗ | 
onego innego (ye tey niemoze ppominać / iedno 

v tego tomu wierzył, Aczkolwiek ftoi w Arty- 

kule libsij,articulo 32, ze Eto by ſwa rzecz nalaſt / 
dv kogozkolwiek / tedy iey dochodzic może: tho ſye 3 
cma rozumiec / o rzeczach kradzionych / a nie o po⸗ 
Eżyczónych: Bo pozyczaney / albo zaſtawioney tae 
czy, niema fye ni vkogo wloſniey vpominác/ fe T 
dno tam Fomu pożyczył albo sá(távoil. Speculo 


Saxonum libro ij, articulo 60, 


zi 
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K ij O Naiemni⸗ 


O Naiem nikach / 


— Pc PENNE 


| H Vaiemnikach ao 
i naymiech. 


En co imienie albo dom 
v Fogo naymuie / gdʒzieby nan žá- 
lowano / zeby naymu nie zaplaͤ⸗ 


Wi | wi / ten co náymuie/goy mu Czynßu Naiemnik 
| | niezaplaci: albo gdy ten co iego imienie ieſt / chce 
| 


U i 
%% m cil / a onby powiedział że zäpta- 
HANI $2 f cil; ſamotrʒzec tego ma podepꝛzecß 
li ze zaplacll. albo Pan gożieby chciał dowieſc/ zer 

li | mu niezaͤplacono /blifsfzy dowieſc. Moze 18 
| | | MNaiem wypowiedzieć pzzed czaſem Naiemniko⸗ 

ti | 

| 

| 


iM tám (am miefsEác/albo tam budowderdlbo gdzie 
lh l by Naiemnik wonym domu niepoczeſnieſye rza 
dzil a ſpꝛawowal. Speculo Saxonum libro ijarz 


mo dom albo imienie wedle zoſtalo: tbáE iako 
mu naieto: Ale w innych rzeczach / iako w po- 


zytkach / 


ii | ticulo $9.Et lure Municipali artículo 140. 

| JIM, ^ 

| li | U A Dy kto naymie dom albo grunt/rola. ete. 
| WI s stood ktoꝛaby fye kolwiek ſtala: tedy nie 
b tego co natal / ale co mu naieto ieſt / gosieby ie- | 
| hill 


——— 


áotiáymiecb. Sift Kl. 
zytkach / Rods oſtawa pꝛzy Naiemniku: Ubo- 


wiem gody pozythek ma / nieda wiecey iedno co 
(movil : tatze thes gdsie ſzode ma / niema OAC 
mniey / iedno iako ſmowil. Speculo Saxonum li; 
bro tj,articulo 59. 


7: ten vmrze co naial / thedy Potomko⸗ 
wie moga Naiemnika ruſzyc. Speculo 
Saxonum libro iij, articulo 77. 


SY) enis Dan cheial cufsyé Naiemnika s^... 
É ^ mienia ktoꝛe mu naial / albo żeby on thez 
chciał odidz a w tym naymie daley ſyedziec mig 


E... i s } A 8 
chcial: ma to y Pan Naiemnikowi/y Naiemnik 


Panu wczós opowiedziec: ieſli vmrze Naiem⸗ 


ma być zaplacono. | Speculo Saxonum libro ij, 
articulo 59. 


En co naymie / moze Naiemnika / gdy mu 
| Czynfzu niezdptóći / pociadzac / niepozy⸗ 
walac go do Pꝛa wa. lure Municipali articu: 140. 


JED Aarh G ef ea . | 
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© S;todach 


— — ZE 


O Szkodach domowych, | 


— —— — 


Ozlodach domo⸗ 
wych, 


Crzechy daͤchowey fwe- 
go budowania / niemoze nikth 
ná cudza ziemie pujcić:y powie, 
nien czeſe Dwoꝛu ſwego grozi 


po 


Svc 


Pindgrodsic. € Gosieby też alveo na Saſya⸗ 
da ſkarzyt /s ktoꝛymby miał sciane ſpolna / aze⸗ | 
| by fye sciáná kazila / dla ſtaroſei / żeby oprawy 
potrʒzebowala: tedy ma te rzecz przeb Vrzedem 
opowiedzieć aby go wthym vpomioniono / aby 
(polem s Saſyadem budowal. A ieſli nieſkarzy 
ten co fye ſzkody boi / a zatym budowanie pád- 
nie na tetto dom: Tedy Saſyad ktoꝛy pꝛzyczyne 
(sEoby dal / opꝛawie to powinien:ale ono dꝛʒꝛewo 
co vpadnie do Oxo ſaſyadowego / Saſyado⸗ 
wi pꝛzyydzie. € Sadny niemoje dꝛzewa ani buz 
do waͤnia ſtawie / ani klaſc do cudzego domu / al⸗ 
bo dwoꝛu / bes przyzwolenia tego / kthoꝛemu by 
to ku ſzkodʒie bylo: Albo żeby s tym brzemieniem 


| dom albo | 


© 5stobácb domowych, Liſt xlſ. | TR _ Lift xlj. 


dom albo on dwoꝛ kupion / żeby to mogł za pid za pꝛã⸗ 
wem vczynic. Speculo Saxonum libro 1), articu⸗ 
lo 49. Et lure Municipali articulo 126. 


É Ominy/ Wychody / Chlewy swinie / od 
ſeiany albo od ogrodzenia Saſyedzkie⸗ 
| ao / bliżey trzech ſtop niemaia być ſtawiane: y | 
kozdy komin / piec ſwoy / ma that opatrzyc aby 
iſkry kthoꝛe lecz domowi ſaſyedzkiemu / nieſzko⸗ 
osily. Wychody też ktoꝛe Ebo czyni⸗ podle do⸗ 
mu Saſyada ſwego: tedy az do ziemie ma ie za⸗ 
OM Ce vftawe vczyniono / aby ieden dꝛugie⸗ 
mu ſzkody nieczynit / aby kozdy piec ſwoy albe⸗ 
komin opatrzyt / aby 3 tetto niedbaloſci fsEoba: T 
|niebyłd, A iefliby thaktego opóttzenia oe ra 
niechciał/ powinien iſtote vczynicꝛieſliby ode | 
vczynit / aby za tho dofyć vdzialal. Abowiem 
chociaby Saſyad oto niezalowal / pꝛʒed tym: A 
wßzakoz gdsieby f ſye ſʒkoda ſtala:powinien opꝛa⸗ 
wic / dla tego ze tho pꝛawem opatrzono/y vſta⸗ 
wiono ieſt. SpeculoSaxonum libro ij, articulo 51. 
nic vſta⸗ 


| 
«| 


Et lure Municipali articulo: 124, 


Om gdyby kto chciał budowac Albo mu- 
rode : ieſli Saſyad chce ſnim fpolng 
ſciane budowóć ga naklad (nim ſpolem czynić : 
tedy niepowinien ieden den dꝛugiemu giemu Placu icu ſwego 


| a DES "Pec 


3 
4 


© Szkodach domowych. 

r ba AOE ci 

nic vftapic / iedno ſpolu ſciane budować / albo 

murowac. Ale ieſli Saſyad niechce budowac⸗ 

á nakladu vczynic / Tedy temu Ero buduie powi 

nien mu vſtapie dla wywiedzienia ſciany placu 

domu ſwego owe lokcia na fundamencie⸗ á na 

gore totieć: a tho dla tego nakladu ktoꝛy czyni 

| ten co buduie / ze też te ſeiane bedzie miał ſpolng 

ſnim / iaͤko y ten co buduie. A tho ſye tak zacho⸗ 

wywa 5 zwyczaiu: A dobꝛy zwyczay / tedy ieſt 

zá pꝛawo / acz piſanego pióra w kthoꝛey rzeczy 
nie bedzie. 


— 


WHEE 

H n 
m A PRZEDE T 

| E Om albo budowanie na yim grunciel 
"m ieſt: tedy za gruntem idzie: to ieſt na aya 


im gruncie teft/ tedy tego ma być y budowanie: 
to fye rozumie⸗ gdyby Erho co na cudzym grun⸗ 
cie zbudowal / Tedy gdy wykupia s refu tego o 
(M no imienie / tuż ono budowanie przy imieniu zo⸗ 
NM ſtawa. Speculo Saxonum libro ij articulo 21, Et | 
[RM libro eodem artículo 53. 


| 
| 

a" | | ; 
ni KAR kto vczyni do cudzego domu:gdzieby 


ji na tym domie / albo bꝛzemie albo obowia⸗ 
| zet / albo powinowactwo niebyło zadne / pꝛzeco 

| by to vczynić mogł : ma to zaſye ſwym Fofztem 
zópiówić aby Saſyadowi tym nieublizyl. Spe⸗ 


culo Saxonum libro ij, articulo 49. 
— — 


Dom ſa⸗ 


| 
| 


LS n M, —F— — — —-—½ —-—-—¾— 


How Saſyada fwego ttoby ſkazil / lamal 
czafu ogniá boiac fye aby dla niego nież 
zgoꝛzal:ieſli tam ogień doydzie / ten co fEasil nie 
powinien za tho nicość. G©ożieby ogien niedo⸗ 
ßedl powinien tho zaͤſye opꝛawie / gożieby tho 
ſwa wola vczynit / nie 3 roſkazania vrzedowego 
tedy to fam powinien nagrodzic. Speculo Saxo⸗ 
num libro ij, articulo 49. 


Zkody ſwym dobytkiem nikth niema dꝛu⸗ 

D giemu czynić. Paſterza nikth niema cho⸗ 
wac oſobnego / gosie wßzythka Wies paſterza 
chowa: dla thego aby paſterzowi placey kthoꝛa tix 
ma za pꝛaca nieumnieyfzóło fye, Speculo Saxon 
lib:fj, artic: 4. Abowiem gożieby wolno kozde⸗ | 


mu paſterza chowdd / á paſterza poſpolithego | 
gosie zwykla rzecz / że chowano pꝛzed tym: tedy 
| byłaby krzywda tym vbogim / gdyby poſpolite⸗ 
go Paſterza niebyło : a vbofafsy pze chudobe / 
paſterza oſobnego by fobiechować niemogli. 


Di» Wsi albo wMieſeie cokolwiekſye ſta⸗ 
O nie / ku pożytku ich / aczbyſye na to wizyt: | | 
cy niezwolili:tedy na co wietſʒa czejć pꝛzyzwolt / 
ná to też ma przyzwolić mnieyfża czejć ludzi. Spe 
cu: Sax: lib: ij, artic: 35. dE YE à» 


| LU Ozwierzetach | | 


| 


© ʒwierzetach ſzkodzacych. 


| S — 
| dzacych. 


AN 1 . " , 
FJec / kiernoz / byl / wie⸗ 
| a rze kozde / czlowieka:albo też by- 
| | dle czyie gdy rani dlbo ochꝛomi⸗ 
185 MŁ cA  dlbosábge: Pan czyie świerze 
1 2 ſkode vczynilo/wedle tego / ia⸗ 
ko kthoꝛey rzeczy fsácunt ásaplátbe vfiświono/"| 
E oofyćwczynić a zapłacić powinien:2 to iefli ono 


| | dobytcse albo zwierze / iako ieſtPies / gdyby ſye o 
thym dowiedzial / co fye ſtalo /weżmie w ſwoie 
moc: Ale iefli go do ſyebie nieweʒmie / y owfzem 
wypedzi / niechowa go / niepasie / nie napawa: 
| nie winien za to płacić. Ale ten Fomu vßkodzo⸗ 
||? / élbo komu fye ſʒkoda ſtala / ma wziąć to by⸗ 
dle tefli chce, lure Municipali articu: 123. Et Spe⸗ 
culo Saxonũ lib: ij, artículo 62. et artículo 30. 


| C kode albo obꝛaͤze ieſli ktho wezmie / od 
O świerzećić / kthoꝛe s pꝛzyrodzenia ſkodli⸗ 
we teft / iako Niedʒwiec / Wilk: ieſli ie ktho cho- 


wa na mieyſtcu tym poſpolitym / kedy ludzie cho | 
| 0352/6 obꝛaʒi | 


O 3woietsetácb ſzkodzacych. Lift clay. 
53a / a obꝛazi kogo: powinien then kto ie chowa 
placic. A ieſli ie chowal na mieyſtcu oſobnym /; 

| by Eto niematac tam co czynić fedl tam a wʒial 
obzóze: Pan onego zwierzecia / niepowinien tym 
obyczaiem placic. Speculo Saxonum libro ij arti⸗ 
culo 40. Et lure Municipali articulo 38. 


OF § 


wiedliwoſti czynie. 
nin, 5 


Edzia kozdy niema innát 


ſedzic / iedno wedle Pꝛawaͤ piſa⸗ 


Oꝛtelu dzialac/iedno wedle Prá- 


PrawdCefarfkiego máig bꝛac Artykuly /iako ku 


i Z ij delicetin 


1 Geosach yo ſpꝛa⸗ 


nego: y nianose ani ma / innego 


być im ſadzono. A gosieby go iuz nieſtalo / 8 |. 


Wa? 8 poti pꝛawa Maydeburſkiego ſtawa / ma 
| ktoꝛeyby rzeczy nalezalo / a wedle tego ſadzic. viv; | 


| 


m "PT 


© Seddiach y o 


RER deftećtu luris Saxonum recurritur ad 


Leges, vt de hoc Spec: Saxon: lib: i in Prologo, Et 
Speculo Saxon: lib: if, artic: 30. Et Spec: Saxo: lib: 
ij, artic: 36. Et lib: i artic: ið. Et lib:iij, articu: 44. Et 
lure Municipali artículo 44. 


Karzye albo Pꝛawem czynić / troiacy lu⸗ 
DO die s potrzeby czynić powinni: Napꝛzod 
Opiekunowie o krzywde sieroth ktoꝛymi ſye 07 
| piekaia. Abowiem gosieby o ich krzywdy niez 
WIM | czynili” Tedyby powinni ſami im za to dofye v^ 
WM czynic. Potomkowie teå wlaſni / goyby rodzi a 
0 ca ich ktoꝛego zabito” powinni oto czynic: Bo by. 
ſpꝛawiedliwie thym Dziedzictwo ſtracic mieli; 
gdyby tego zaniedbawali. Maz też o Cudzolo⸗ 
| ſtwo Sony ſwey / d to pꝛzeto ze mu tho ſromote 
i nieſye:a o ſromote ſwa powinien kozdy mowić, 
| Speculo Saxonum libro i artículo 62. 


| 
| | e €osío niegdy moje ſadzie ty/Etbonsy nie fa 
| O pod tego Jurisdycya / iako fa Rupcy / kto⸗ 
rzy y tu yowdzie kupiectwa ſpꝛawuia. Aczkol⸗ 
wiek pod onym pꝛawem nie ſa / gdy ie pozowa⸗ 
odpowiedac tam powinni Spe: Sax:libii artio. 


NO: Gdzie fye 


Sa 


1353 


22 


mee 


= 


Seis zadny ſwey rzeczy ſadzic nie może, 


lure Municipali articulo 27. 


—— — — —ꝝ2 


Spꝛawiedliwoſci czynienia. Liſt xliiij. 


—— — —— — 


Dzie fye kthoꝛa rzecz Pꝛawem = 
stóm też ma koniec mięć, Speculo d 


num libro iij, articulo 13. 


(OM Ʒacunek ſwoy kozda rzecz may tak kozda 

r3ec3 ma być placona / iá£o teft vſtawio⸗ 

na cg Eto dꝛozey ſzacuie na zalobie ſwey. Ale 

Sed ia ma y powinien tho moderować / iuxta 
vergel dum Specu: Saxon: lib: i, artic: 68, 

Pꝛawiedliwoſei niepowinni ani maia wj i 

| Mieſciech inácsey czynić Rayce / albo v&n 


rym ſyedza / to teft Niemieckim: opꝛocz o Rany 
yo glowe / to Polſkim Pꝛawem ma być ſadzo⸗ 
no / zwlaſzcza kiedy komu innemu ſpꝛawiedli⸗ 
wore czynia /w tótich rzeczach. Ale ſami miedzy 
ſoba / kthoꝛzy fyebsa w tednym pꝛawie / o Rany⸗ | 


thedy wthymze pꝛawie / y ſadzic y odpowiedac 
fobie máig. Ale obcym Polſkim pꝛaͤwem / tak iá- 
ko fye napiſalo / ſpꝛawiedliwoſẽ czynić maia. A 
|? sloosieyftvoo tedy tymże obyczaiem piówa/w 
kthoꝛym fyebsa / ſami fobie máig odpowiedde/y 
ſadsic fye. Ale tomu innemu tedy wedle obycza⸗ 
iu ztemie tat iato tu ieſt vſtawa w Podolu / ma 
o ztodzieyſtwo odpowiedac y ſpꝛawowac fye | 
obwiniony / | 


© Sedziach yo 
obwiniony / wedle obyczala támtey ziemie / kto⸗ 
ry ſye tu 3 zadnym pꝛawem niezgadza. A then 


Artykul wedle zwyczaiu / a pꝛawã poſpolithego 
| Polſtiego ma być chowan. aves 


$5 Oſeinne pꝛawo ma być pꝛetſze / nizli tym 
» co tam mieſßkaia / albo pꝛʒylegli (a: y ma 
im być Spꝛawiedliwoſc vesyniona nadaley do 
trzeciego dnia. A za goſcia ma być rozumian / 
kthoꝛy iednego dnia niemoze doiechac do onego 
mieyſtca / gdʒie ſpꝛawiedliwoſci (suka, lure Mu 
g nicipali articulo 46. 


H 


Dy kto na Fogo zaluie / tham gdy mu fd 
ſpꝛawi on / albo oolyc vczynt na kogo za⸗ 
|tuie/ powinien mu teʒ zaſye odpowiedac tame. 
A wßʒakoz powinien mu ſye pierwey vſpꝛawie⸗ 
oliwić/oco go winuia:toz dopiero nan ma zalo⸗ 
wóć o fwe krzywdy: a poti mu fye nieuſpꝛawie⸗ 
dliwi / thedy ten niepowinien odpowiedac / co 
pierwey zalo wal. A ieſliby też wiele ich iedne⸗ 


go! winilo / tedy niepowinien im d 
aż fyes pierwſʒym ſadownie odpꝛaͤwi: A wſzaͤ⸗ 
koz ma iſtote vczynić / ze ſye vſpꝛawiedliwi Fog 
demu. Speculo Saxonum libro iij, articulo 13. 
Articulo 12. * be 4 ^ 


Sedzic ani 


i Spꝛawiedliwoſci czynieniu. 

| ŚR ani fEózowóćzć rázem na pꝛetce nie- 
ma Sedʒia / w rzeczach innych: opꝛocz o 

rzecz gwałtowna ſadzie powinien / kthoꝛa od⸗ 

wloki niecierpi:albo nieſye na fobie Goꝛace prá- 

wo. SpeculoSaxonum libro j, articulo 70, 


Liſt xlv | 


Cozia $abny niema ſedziẽ / wedle widdoz 

mofći fwey: Ale iako vflyfsy wedle żałoby 

y odpowiedzi / tak wedle thego ſkazowac / y ſpꝛaͤ⸗ 
wowac ſye ma. Speculo Saxonum libro ij, arti/ 
culo i. = 


Ę 


r wane / iedno ktoꝛych Eto Akty dowiedzie⸗ 
tám gddie (ye pꝛawuie. A wſʒakoz na toby miá- | | 
ło byćbaczenie / ktho musi da leko iezdzic d dꝛu⸗ 
goy az do Litwy za Krolem: takie naklady nie 
mogą być Akty dowiedzione: ale musi być na 
nie dowod inny / to ieſth pꝛzyſyega. Abowiem 
kto wygra w pꝛawie kthoꝛey rzeczy / Tedy then 
pzówem zwyćieżotty ma naklady placic ten Eto 
| zyſzcze tego / o co fye pꝛawowal. Speculo Saxo⸗ 
num libro ij, articulo 8. 


A Dy by Fogo obwiniond pꝛzed Sadem⸗/ 
oblicznie / á onby od Sadu veiekl / albo 


E 


mo — | 


i ne rzeczy / o co zarazem ſpꝛawiedliwoſc czynic 
1 powinna rzecz. € Jefli thes kogo vbija / albo o 


—— — — 2d 


Sedʒiach y o 


odſzedl: Tedy ty rzeczy / o co fye przed Sadem 
rzecz dziala / maia być Powodowi pꝛzyſadzone. 
A gożieby też na niewinnego zalowano / Tedy | 


z niewinnego może bye Winny s piaci pꝛzyczyn. 
Speculo Saxon; libro ij,articulo 45. 


| A Cosia niema nikomu vkracaẽ czaſu prze- 
O dluzenia / iako vo ktoꝛey rzeczy należy voe 
| dle pꝛawa / iako o dlug élbo o inne rzeczy pozwa⸗ 
WU nemu. Ale powodowi / niedawaig dylaͤcyey / od⸗ 
MUN | | wofoti: Abowiem Powod ma bofyć czaſu roz⸗ 
WII -myflác ſye na to o co żółwie t tale też ma bye v⸗ 
MII Zyczono czaſu pozwanemu / aby fye vosimyflit áz 
Zodpowiedʒial. Speculo Saxonũ lib: ij articulo i2 


TE * wſzakoz w niektoꝛych rzeczach y pozwanemu | 


niedawaia dylacyey / iako gdy idzie o rzecz már 
la / ktoꝛa lacno može byc roſpꝛawiona: a miedzy 
vbogimi oſobami dla vtráty a nakladu ich / mie⸗ 

| osy tymi zarazem ſpꝛawiedliwoſc ma być: Boys] 
facta odpowiedʒ w Prawie / iz kogo posowa/ 
ma prec albo znac. Gddie też idzie o gwaltow⸗ 


| sfatłfzowónie liſtow / pzzećiw thym co faͤlſzuia⸗ 
álbo pꝛzeciw tym co ie piſßza / albo co ie noſza / ale 


bo pꝛzeciw Swiadkom falſzywym:zarazem po 
zalobie ma przeć albo znać, Wßzakze w tych rze⸗ | 


Se czach ma | 


— EE EE 


ſpꝛawiedliwoſei csyntenty. Liſt xlvj. 


cząch ma obꝛone pozwany wedle Pꝛawa / y dy⸗ 
lac ye. Speculo Saxonü libro ij, articulo 3. 


obest do wsi A Etoby fobie nowa dꝛo⸗ 
ge czynił” gośle iey pꝛʒed tym niebylo / Tedy mo- 
że być oto pꝛawem pociagnion. Speculo Saxon: 
libꝛij, articulo 22. et art: a2. A dꝛogã ma mieć osm 
ſtop w Berza» Speculo Saxonu libro ij, articu: 39. 
Et lure Municipali artículo 131. : 


C ^j cond Sadie ſyedza niemaia takich rze⸗ 

y pizypußczoc d pꝛʒyymowac/ t gdyb yr 

Etro rzecz ſwa / ktoꝛa w Pꝛawie wiedzie / ſpuſcit / 

= ślbo pꝛzedal moznieyßemu albo pꝛzelozenſzemu / 
dla veisnienia vbofzfzego/ aby to vbofsísemu co | | 
$ztodźić mialoꝛy owfzem taki kt hoꝛy ſpuſzcza / al⸗ 
bo pꝛʒzedaie: ſwa rzecz tracic ma. Speculo Saxo⸗ 
num libro i, articulo 48. 


gw Roge wolna / iedna Wies dꝛugiey ma daͤc | 


— — — — 


odmawial: nie powinien takich flow o⸗ 

| páwowáć/ gdyż odmawia á nie fam początbe 

kiem / aby pzymawiał Bo niepowinien nikt ni⸗ 

komu czynić pocciwoſci Eto mu taie.Speculo Sa; 
xonum libro ij artic: i6. Et libro ii, articulo 45. 


Eſliby komu laiano / on tez zaͤſye tóiał/ć | | 
| 


mec rom 


Sed3tach y o 


— — — — — M — 


| Czby kto był niewinien / winnym fłóć a 
może s tych pꝛzyczyn / ze zlodzieyſka rzecz v | 

niego zaͤſtano / wrocic mu ia kaza a on niewꝛoci. 

Speculo Saxonum lib:ij, articulo 36. Kto nież 

dopuſei ſʒukac v ſyebie gdy s Sadu pofig, Spe 

| culo Saxon: lib: ij, artic: 22. et artic: iʒ. Albo ktoby 
togo zlaial / zeſromocil / a ſkazano mu / aby mu 

tho opꝛawil / a onby niechcial / winien oſtawa. 

Speculo Saxon: lib: i, articulo 68. Gdy tez odpo⸗ 

| | wiedziec niechce goy nan zaluia oco piseb Sa⸗ 


dem / iuz winien oſtawa. Speculo Saxon: lib: ij, 


LŚ 


= articulo 44. et Specu: Saxo: lib: i, articulo 39. a 
gu i 
Ex MOSES n 
7255 Aranie ná gardle albo na zdꝛowin / thedy 


| tym perfonam ma być odwloczono Nie⸗ 
wieſcie bꝛʒemienney az poꝛodzi. Dʒiecieciu / kto⸗ 
re ieſzcze ku latom niepꝛzyſzlo / a Opiekalnika by 
| niemial: tedy odkladaig do dꝛugiego Sadu / a⸗ 
by Opiekuna miał. Szalonemu aby poznano 

| ieſli z Balenftwá tho vczynil / albo z inney pꝛzy⸗ 
czyny, Speculo Saxonum libro iij, articulo 3, Et 
libro ij,articulo 33. | 


| fYInimánia trzech tzeczy niema nikth czyz 
| | nić: Napꝛzod żemnima a pewnie niewie / 


pꝛzyſyadz niema. Wtoꝛe / niema nikth ſadziẽ 3 
> %, mnimania: 


— 


Spꝛawiedliwoſci czynieniu. Liſt xlvij. | 


mnimania: Abowiem mogliby wtym omylke a 
krzywde poczynić + Trzecie/o mniemaney rzecʒy 


niema być tak dzierzano iako iuz o pewney wia | 


domey pꝛawdzie. Speculo Saxonum libro iijar? 
+ 


ticulo 8. +++ RA z. ote 


edziowie / Pꝛzyſyeznicy trzeżwo main ſe⸗ 
ożićy ſrazania naydowac. Specu: Saxoili⸗ 
bro iijarticulo 69. Et libro i articulo 39. 


m edzia zadny ani ſrodzey ani też Bey/o wy⸗ [kJ 
= ſtepy niema ſedzie / iedno iáEo w Pꝛawie 7 
Snapiſano. Speculo Saxonum libro iij, articulo 86. 


De Duchownego Sadu / gdzieby Swiec⸗ 7 
tí Świeckiego pociagnal /o rzeczy ktoꝛe⸗ 

by ſadowi Duchownemu nienalezaly / ao ſßko⸗ 
| deby tym przypiawił dꝛugiego: Tedy gdyby go 
o to pꝛawem pociagniono: winami ma byc ka⸗ 
ran /y Błode ma opzówić temu / kogo poctaga z 


ELEL 


| Duchownego Sadu. Speculo Saxonum lib. it}, 


articulo 87. Bt lure Municip: articulo 28, 


Ded ia gdy ſyedzi na Sadzie gayonym: Te⸗ 

O dy coby fye piseo nim dzialo / moze swiad⸗ 
cʒyc/ y s pꝛzyſyezniki: 4 inedy / thedy niewazy s 
wiadectwo iego: kiedy by mu wiary niedano⸗ 


FP me Ree 


NT  mufyałby 


O Sedstach y o 
muſyalby pꝛzyſyadz. Speculo Saxonum libro iij, 
articulo 88, „%. *^. „ Z 


| D Cztólwief ieſt wiele rzeczy roznych / wßzak⸗ 
Se iednak kſobie podobnych. A thak iedno 

płówo 3 dꝛugiego pochodzi: A pꝛzetho w ſkaza⸗ 
niu rzeczy / iednego pꝛawa vzywac możemy, A⸗ | 
bowiem gożie ſa rzeczy kſobie podobne Tedy też 
prdwo podobne teft ktemu. Bo gdzie iedna rzecz 
ku ktoꝛey podobna / w takich thez rzeczach iedno 

| Prdwo ma być. Speculo Saxonum libro i, arti⸗ 


= culo 9, Bt libro f articulo 12. 5 
Es > e 1 | B | $a b a 
za 5318 to ieſt Burmiſtrz / Woyt / może byc3 


pes wiadczon we owu rzeczach / iżby? 

| ſpꝛawiedliwoſẽl niechciał vczynić gdyby iey y- 
niego zadano: A then co o to zaluie / mianuie g- 
wiadki ktoꝛzy przy tym byli, Tedy Powod pꝛze⸗ 
ciw takiemu Sedziemu / fámotrseé ma dowod 

czynić. Albo gosicoy fye Gedsia chciał odwieſc⸗ 


tedy ſamotrzec zrownymi swiadki / ktoꝛzy przez 
ciwko iemu swiadczyli / ma ſye odwieſc/ a to wa 
tych rzeczach / kthoꝛe o potoczne krzywdy / albo 
ſpꝛawy micosy ludʒmi ſa. Ale gdzieby bylo ofo- 
lo tey ſpꝛawy/ o ktoꝛaby na gardle albo na 30197 
win karac miano / gdzie ſpꝛawiedliwoſei nieczy⸗ 
| ni: Powod ſamoſyodm / ma tego dowieſc. vt de 


—— — z ere, 


— ———— O 


hoc lure 


Spꝛawiedliwoſei czynieniu. xlviij. 
hoc lure Municipali articu: 27. 3 kakomſtwa / 3 
boiazni / za dary / z nienawiſei / niema fye bác bo⸗ 

| gátfsego/ aby iemu Ola ſtrachu / albo komu kwo⸗ 
li / mial ſwoy (ad nieſpꝛawiedliwie czynić / albo 
ſadzie z nienawiſei / izby fye na Fogo gniewal/al⸗ 
bo z laſki iżby fomu życzył niema ſedzie / iedno 
Boga p:zed oczyma mieć, Jure Municipali artic | 


culo 18, efe +o +. Ae 


być ſkazone: ieſli ie Sedzia czyni/ten kto⸗ 


— 


SD Ekrety Sadowe s tych pꝛzyczyn moga 


Sremu to nienalezalo / to teft nie wſwey Jurisdi⸗ 
gcyey: ieſli fye nieʒgadza s pozwem / to ieſt o in⸗ 
ne pozwano/ a o inne fEazał: iefli też taka Sen⸗ 


s — 


A 


Stencya niema w fobie albo zdania w ſtracie te- 
dne ſtrone / albo wolnoſci vczynienia: Jeſli przes | 
ſtron / Bby ſtrony niebyly⸗ álbo pozwaͤnie pꝛzed | 
tym nieb yloꝛ ieſi też wOwiero Sentencya fye 

| ſtanie / albo nie na thym mieyſtcu / gozie zwykly 
bywóć: O czym w Ceſarſkim pꝛawie. A zwta⸗ 

fzczć goy Gedsia nie w fwey Jurisdycyey De 

kret vczyni. vt de hoc Speculo Saxonum libro i, 

articulo 39. 2 2 /27 124 | 

i 
| 


TEN 


V 


^ 


1 


| 


— W 


- 
Innym pꝛawie niepowinien nikt odpo⸗ 
wiedaͤc iedno s tych przyczyn: Napirwey 
ócz w innym pꝛaͤwie ſyedzi / ale tam imienie ma 


d 


gożiego,| 
——— sd LJ 


I 


— — — 


O Sedʒiachy o 
= go pociagniono: A tak dla oney maietno⸗ 
(ci / ktoꝛa tam ma powinien odpowiedac. Spez 
culo Saxonum lib. ij articulo 25. Et lure Munici⸗ 
pali artic:ꝛꝭ et arti: s. ¶ Wtoꝛe gdyby Fto tam 
iaki wyſtep vczynil / tam w onym pꝛawie gożie 
go pociagniono / thedy tám powinien odpowie⸗ 
dac. € Trzecie gdzie kto kupczy albo fye zadlu⸗ 
ży/tóm thez powinien odpowiedac. € CTzwar⸗ 
te / gdzie Eto zaluie w Pꝛawie / thám też zaſye v- 
ſpꝛawiedliwie fye ma / iako otym Speculo Saxoz 
[num lib: artículo 61. et libꝛiij, artíc:79. et lib: eo⸗ 
dem, artic: 26. Et lib: i artículo 70. Et lure Mlunici,E 
bali artíc:28. A i$ Sedzia / vrzedu ſwego / moze⸗ 
E: wßelakte ſpꝛawy febsic. Jako o tym Speculo Sara 
xonum lib: i articulo $9. Whale ma opátrsyé ác 
| na bacseniu mieć / aby tych rzeczy kthoꝛeby iego 
páron a ſadowi nienalezaly nieſadʒik. Jeſliby 
też Eto do tego ſadu pociagnion był / o rzecz Eto- 
taby tego Sadowi nienalezala / tefliby fye nie- 
wyymowal do ſwego pꝛaͤwa ale tam odpowie⸗ | 
dal: ind to nie Gedsiego wina bedzie ale tego co 
fye niewyymowal. Abowiem / inj fEazónie bez 
dʒie powinien cierpiec: ktoꝛeby nic niewazylo⸗ 
by ſye byl w Sad niewdawal / a do ſwego ſye 
pꝛawa odzywal. lure Municipali articu: 28. Ale 
iednak tho fye wſʒytko zamyka w Artykule Sper 
cu: Saxon: lib; iij, artic: 25. 


Odpowie⸗ 
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Spꝛa wiedliwoſci czynieniu. iſt xlix. 
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227 
$i: 
33 
32 
22 


ECO winiono / w zadney tzeczy bronić fye/á odchoß 
Harticulo 39. Et lib: ij, articulo 16. Et lure Munizzs 
cipali articulo 4. et artículo 22. 


SA Sugu ieden na dꝛugim niema Sochodsic 
w innym pꝛaͤwie / ieſli obad wa ſa / á fye- 
dza wiedney Jurisdycyey/to ieſt vo teonym práz 
wie! á 3vlafscsá gdyby Dluznik byt osiadly. A 
ieſliby Fro pociagnal do inney Jurisdycyey / ni- 
slt tám gdzie ſyedza ct obadwa:a then obwinio⸗ 
ny ciagnalby fye do ſwego pꝛaͤwa: ieſli go nieo⸗ 
deſla / á ten pociagnie ku pꝛawu thego co nn w 
inney Jurisdycyey truonofć á: (tode zadal / ze 
go tam pociagnat / gdzie go ciągnąć niemiał / y 


© Appellacyach. 
dowiedzie tego liſtem od onego Sadu / do ktoꝛe⸗ 


| 
UM AD 3 
jl go go bylo pociagniono: tedy ten kthoꝛy go por 
I ciagnal do innego Pꝛawa: powinien tode a | 
1A 


naklady oprówić, Iure Municipali articulo 68. 


UI RAS pów kogo winia / powinien w odpo- 

wiedzi ſwey albo pꝛzec albo znac: opꝛocz 
iżby Ero powiedzial śczby fye niepꝛzal / ale ze tus 
dawnoſc temu wyſzla / oco go pozywa: albo i^ 
by ſye wyymowal do ſwey Jurisdicyey a do 


ſwego Sed ʒiego. Speculo Baxon:lib:íj, articu: 3. 
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Appellaͤtyach. | 


ix Ppellacya thá idzie do 
Y ſzeſci niedziel / kiedy Pan ieſt w 
ziemi. Ale gdzieby Pana w ie⸗ 
mi niebylo / do ktoꝛego ſye Ap⸗ 
Ni» pellácya ciagnie: Thedy do 

Osmnaſcie niedziel / Appellacya ſkladaia. A vo» 
Batze tha fefe niedziel niemialaby fye rozumieć 
iedno gdy Pan do ziemie pꝛzyiedzie. Speculo Sav 


p gl —-—-— — — i cm c c d 


xonum 


© Appellacyach. Liſt L. 


— — > 
xonum libro ij; articulo 12. Ko . 


p 


Entencya tho feft ſkazanie gdyby czynio⸗ 
no: Tedy then komu by ſye krzywda wi⸗ 
dziala / natychmiaſt ma pꝛzeciw temu mowić a 
do ſwego Pana wierzchniego appellowac . A- 
bowiem Eto milczy a niemowi oto, ten ius pꝛzy⸗ 
zwala na Decret, Speculo Saxon: lib: ij, articu:6. 
Et lure Municip; artículo 14. et articulo 20. | 
ks 


+ + 


D Ppelluie gdy Erho / a niepꝛzynieſye ná dal⸗ 
V ßym dnin gdy iuż rok przypada ſkazania⸗ 


Lot 
22752 


RST 
: $ 
4 


D Ppellacya gdy Fto vczyni / Tedy w tey rze⸗ 
» czy ani (trond ani Sad niema ddley poſte⸗ 
pić / 43 Appellacya pres Sedziego do kthoꝛego 
Appellowano / bedzie odpꝛawiond. lure Munic: 
articulo 14. et articulo 17. Et Speculo Saxon: lib: 
i articulo 12, et articulo 13. 


Ppellowac ob Jednaczow nikth niemoze. 
Speculo Saxilib: i; art: s $.et libꝛij art ic: ii. Et 
[ure Municip: articulo 11. N 6565666905. £ 


—̃ä —— ͤ —üẽ—— — 


wy € Dzzctastach | 
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© Pzzełazłady | 
| 5 Pz;zekazkach / m 
1) | frboże (pe ieden moe 
wyiat gdyby ku pꝛa⸗ 
wu nicffénatidfo ti 


PW ier Ze” 


NA li | We ie J 
HIM o 
WI I ae $s: 
Wi) © TEGALE IMPEDFE € 
WN m IE NTV M. i 
ni | 
MW (od Egale impedimentum 
: (AT r To fye Polſkim Jezykiem rozu- 
tt | mie/ Pꝛzyczyna fluguna a ſpꝛa⸗ 
i | I6 wiedliwa / pze ktoꝛa gdyby Eo- 
i T Cap OR qo zaſthala a zaſzta / iżby niez 
M mogł doſyc vaytic / Sadowemu ſkazaͤniu: tes 


dy ſye tym wymowić może żeby v Sadu być 
niemogl: Napꝛzod gdyby Wiezniem byt, Nie⸗ 
moc éiefsfa takowa prse ktoꝛaby pryds niemogl 
do Sadu. Ggyby też byt na pielg:zymowaniu⸗ 
żeby mu 


eet EA 


goyby ku pꝛawu nieſtanal. Liſt Lj. 


żeby mu tego pꝛzed tym pokiby nieußzedl/niepo⸗ 
wiedziano albo go zapozwano: teoyby ſye tym 
wymowić niemogl / gdzieby mu opowiedziano. 
Wypꝛawa woienna / albo thes wielkie wylanie 
wod / zeby pzzebyć niemogl: albo ktoby był w in⸗ 
nych ziemiach na kupiect wie. A that tym ſye ie⸗ 
den wymówić może / ze o fode niepꝛzyydzie / 
gdy iedno tego wedle pꝛawa dowiedzie pꝛzyſye⸗ 
ga / co ma pczynić / albo Poſel / ktoꝛy ty rzeczy o⸗ 


— — — — —— — 
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|< , 


tye ga niedowiodl ppadnie w ſwey rzeczy, Tak⸗ 
że też Rekoymia ze powinien odpowiedziec / za 
kogo reczyl. Ma thes opowiedziec gosteby ktoꝛa 
| pꝛzekazka s tych byla / gdyz wfzytte obꝛone rekoy 
mia ma mieć / ktoraby pzyfłufzółć temu za Fogo 
reczyl/ a ktoꝛaby fłufznie ſpꝛawa być miala. Spe 
culo Saxon: lib: ij, articu: . Et lure Muni: artic: 42. 
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| © Jarmarkach. 


| | 9 Sarmartach. 


| ʻi 
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| | | Pay 
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A Jarmarkach wiele 
fye tego pꝛzygadza / że poddane 
z innego Pꝛawa ſadza / o koda 
RP rzecz / o ktoꝛakolwiek Eto zalu⸗ 


RA | 5 
| ie / ku krzywdzie nie thylko 07 
A | nym ktoꝛe (205a a niegdy veiſkaia: Ale tez y ku 

A krzywdzie tym pod ktorych wierzchnoſcia fa: y Z 


PC 
227172 


H bo otabicjs 
LI 


dziona rzecz zaſtano / albo by thám ida falſzy⸗ 


Ee 


quitur forum reí, “Sugby fye tyin gwalcila ^jw 
risdicya tych ktoꝛzy imienia máig cu omni lure 
et dominio, Bo ktoby mógł o koʒda rzecz gdziez⸗ 
by kolwiek zaſtat / thego / od kogoby fye krzywde 
mienil miec ſpꝛawiedliwoſci na nim oocboosic/ | 
| iużby nie- 


nie máig / gdyz to Regula luris, Quod Actor fe; 


© Wielkierzu. 
| iuzby nietrzeba / ſpꝛawiedliwoſci ſzukac w oney 
| Jurisdic ey gdʒie poddany ſyedzi. A thak et ex 
D | jure, et ex conſuetudine, tożdy tám powinien / in 
| illa lurisditione ſpꝛawiedliwoſci ſzukac / gdzie 
| 0 kto oſyadl / præterq; in iftis caſibus, iako ſye na⸗ 
Ca 


| | | pifato, ^ 470 te 
Wl Nö Ca db fh 606oGA,,6oG686o69 00x | 
| | 
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| diefieru. 


A (Cebifeicumt / Wielkierz / 
E b kthoꝛy fobie Miaſta czynia / nái 

| A thy ſye ſeiaga / kthoꝛzy nari pry- 

i 3waláta/ albo ktoꝛzy ij fobie ſtaͤ⸗ 

II wia za Diéwo. A gdy fye vkaze 
WEN że tak pꝛzed tym ſadzono / albo y wierzchni Pan | 
| 


THE 


ivt 


© paywile |. 


E psy © Daywoileiad. c M Xf 


Opꝛzywilelach ehy- | 

rograpbterby po rece | 

wlaſney. | 
=A b» fto Cifth nd 


ee dal / a dowodzonobye 
nan iego liſthem / a onby 2 
À fye pieczećifwey pꝛzal: te- 4 

dy goy famotrzeć pꝛzyſye 
ze / że to nie tetto pieczeć 
ieſt ani byla / tedy wolen 


— 
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bedzie. Speculo Saxonum 


| 
libro i i, aif 15. ca A a | 


P Rzy wileie thym bywaia tracone: Na⸗ 
p2300/ tefliby fErobány byl / albo znacznie 
co pꝛzypiſano: albo iżby vkazowal / do innego 
| pierwſzego Disyvoilei/á tegoby pierwſzego nie 
bylo: ieſliby też przeciw poſpolitemu pozytku co 
bylo na nim: albo gdʒieby dano do czaſu / d czas 
ten iuż minal. Gdzʒieby też dano napꝛzeciwko 


Rz za wu 
eee 


| O Pzywiletad. — 

| | pꝛãwu czytemu / kthoꝛyby pierwey pꝛawo mial. 

| Jeſliby go też Éto nieuzywal / albo inácsey go 
| viywal nizli tego Pꝛzywiley obmawia. Specu⸗ 
lo Saxonum lib:i articulo 49. A tak liſty gdy ie do 
Sadu pꝛzynoſza pilnie maia być ogledowany. 
vt de hoc Speculo Saxonum libiij articulo 42. 
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NS (Cua kchoꝛpby rzeczy 
Pana fwego pꝛzedal / pzzegrał 
albo zaſtawil: Pan thego pá- 


1 4 
* Js 
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rzecz / kiedyby kupiectwo ſpꝛawowac 1 
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| rʒyl / aby tego imieniem ſpꝛawowali: co Sluga 


© Sugäch. Liiij,| 
gożieby ty domy / iako karczmy/s kad pożytki da | 
ſpꝛawowac im polecil: ieſliby co ſtuga w takich 
rzeczach vczynil / pꝛꝛedawaiac / albo Eupuigc/ al⸗ 
bo pożyczdiąc tak iżby ond rzecz należała/ć cia 
gnela [ye ktemu / co mu pozuczomo : tedy to pan | 
powinien dzierzec. Albo gosteby też Syn albo | 
| Suga vesyntt coby ku pozytku Oyca álbo Pá- | 
ná było: Gby pieniedzy na to pożyczył aby dlug 
był zaplacon / albo ſtugam / izby ich myto zapla⸗ 
cono / albo ie też ſtrawa opatrowanoꝛalbo goźle 
by iuż dom vpaſc miał, iżby go 3 onych pozycza⸗ 
nych pieniedzy opꝛaͤwiono / tedy pan powinienZĄ 
Sto dʒierzec Speculo Saxonum libro ij, articulo 6. a 


Ż 
: Ś Lugd gdy bes pꝛzyczyny od Pana fivegoas 
| odeydzie / álbo ciecze : powinien tyle | 
pánu sáplácic / ʒa co go Dan ſmowil. A ieſli co 
pꝛzed tym wziął ná myto / thedy powinien we: 
dwoy naſob to zaplacic. Speculo Saxonum lib: 
ij articu: 32. Et lure Municipali articulo 80, | 


Or gó wolny/gdzieby o zaplate pana ſwe⸗ 
go pociagal:ma tbego pisyfyega dowieſc. 
| Ale iefliby Dan ciagnal ſye do thego a dowieſe 
chciał ze mu sáplácit/ Thedy blifsfsy bedsie do⸗ 
wieſc nili ſtuga. Speculo Saxonum lib: i, articu: 
22. Et lure Municipꝛarticulo 78, 


nra Sługa | | 


— 


— — — a 
© Slugadh — 


Ś Luga viednany od ſwego Pad niemoze 
odidz pꝛzed czaſem / poki niedoſtuzyꝛopꝛocz 
dwoiey pꝛzyczyny / albo żeby ſye ożenił / gdyz 
Malzenſtwa ietego niema nikt pꝛzekazac. 
Dꝛuga / pe ge pisypáolá Opieka ktho⸗ 
| tych dzieci / een fre opiekac muſyal: Abo⸗ 

beożie tak wielka ſzkoda / chocia 


wiem pánu ni 
flugá odeydsie/ iakaby byla osieciam/ goyby be 
bac ich opiekalnikiem / niedoʒrzal ich. A tak Eto 
co czyni czego pꝛawo Oopufźcza za tho nic niepo⸗⸗ 
kupuie ·Speculo Saxonũ lib: ij, artículo 33. A 
yo Q 
an zadny niepowinien o wine flugi five! 
$5 go odpowiedac: opꝛocz gdyby go obwi⸗ 
niono Twoia wolą twoia pomocą fye tho ſta⸗ 
lo / Tedy powinien o to w pꝛawie odpowiedac. 
Iure Municipali artículo 80. 


| A ſtuge Pan niepowinien wiecey séplseie/| 

gdyby prsyisto ná iaka opꝛawe tylko ile tego 

myta v niego sſtawa: opta żeby s Panſkiego 

roſkazania co vczynil / albo żeby s Panftim wież 

dzenim to vczynil. Iure Municipꝛarticulo 80. Et 

| Speculo Saxonũ libro ij, articulo 32, Et libro íij 
articulo 6. * +% Y "^ 


| Glugó gdy 


O Stugach. 


—ͤ ee 


Luga gdy vmrze / tedy Pan powinien zaͤ⸗ | | 

płacić myto tego blifs(sym, to co ſtuga 30 
flusyt/ a co ſtudze mial dae a co zaſtuzyl do cza⸗ 
fu smierci ſwey. Tále też kiedy Pan vmrze / te 
oy Potomkowie tego powinni Rugam ſtuzbe 
płócić: A gosteby Potomkowie nieznóli fye kte⸗ | 
mu / á zaplacic niechcieli: tedy pꝛzeciw Potom⸗ 
kom bliſzſzy tuż ſtuga dowieſẽ / na flużbe ſwoie. 
Iure Municipali articulo 80, 


Luge rzeczy Panſkich pꝛzegrac niemoze: aa 
Bo gtacz ieſt iako Sboycá:bo by mogł in- 43 
2 mieć tego pieniądze s kthoꝛym gra / iżby ie Ś 
emogl wydꝛzec albo vkraſẽ / tedyby niegral: Ale f 


13 tego niemoze vczynic igra thego doſtac chce. zi 
Í 


V kogo też falſzywe koſtki nayda / ma bye karan 
iako zlodʒiey. Speculo Saxonum libro iij, articu⸗ 
lo 6. ne f. fs ef. ake 
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O ij OPꝛoturatoꝛach 
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€| Pꝛokuratoꝛach. - | 
Wrofuratorach. 

A Rofuratosá powinien 

| S edzia dac / ktoby go niemial 

ktho on pꝛosi. Speculo Saxo⸗ 


num lib: i, articulo 60. Et lure 
2 Municip; artículo 16. 


| © Rokuratoꝛmi niemoga bye / A zwłafzezć | 
% w Świeckich rzeczach / ludzie nieſpelne⸗ 


N 
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— — a aan 
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go rozumu / lath roſtropnych iefscse niemótacy:ą 
d Racers Mnich / yd / Kaplan /Niewiaſta. lure’ 
Municipꝛarticulo 16, Et Speculo Saxon: lib: ij, ar⸗ 
| riculo 63. Et lure Municip: artículo 42. | 


— z 

— E — 

= = — 
— 


KX 


e 
e 


e 
e 


4 244 


miał zaſzcie 
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© Pꝛokuratoꝛach. Lift Lvj. | 
| 


miał zaſzcie d niepꝛʒzyazn s tym / od kogoby mo- 
wic miał / tym fye też flufznie wymowice moe. 
Speculo Saxonum libro i, articu: o. Et lure Muz 
nicipali articulo 42. 


P Rokuratoꝛ / kthoꝛyby co zdꝛaͤdliwie vczy⸗ 
nitażby vmyſlnie a dobꝛowolnie ku ffo- 
die tego czyieby rzecz ſpꝛawowal / dal na fobie 
zyſkac: albo też wiedzac iuz położenie rzeczy/y o⸗ 
brony ſtrony tey / czyiey fye rzeczy ſpꝛawowac 
podial / żeby do ſtrony pꝛzeciwney pꝛzyſtal / y 
ſpꝛawowal albo bꝛonil rzeczy onego, pizediwŹ? 
rorem być miał / ku ſʒkodzie pierwſzego/ktoꝛe⸗ 
go rzeczy ſpꝛawowac ſye byl podial: za to taka 4 
wine á pokute odnieſc ma / iz bezecnym za 69 
tho bye ma. Speculo Saxonum 
lib: i, articulo 60, 
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Ten Artykul | | 
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imowaniu odnie Soh 
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ani kniemu należy : 


| Ale iz poſtawion wPolftim Pꝛawie s flugnych | Mi 
B pzyczym w roznicy ktoꝛaby fye moglã integoya 
OS nrsvdac/takos y pꝛʒydawa / miedzy Szlachtha aß 
Nießczany / otolo Gwaltow / a imowóniań 
Szlachty / w Mieſciech: tedy aby ſwowolni al⸗ 
bo opili ſwowolenſtw á gwaltow nieczynili 
w Mieſeiech / a thym smieley / gos zieby zadnego 
karania oto niebylo. Mießezanie tez aby leda za 
pꝛzyczyn a a vkwapliwoſcia na gardla Szla⸗ 
checkie fye nieufpiejzóli : ponieważ też tho by: 
walo / iz w nocy ludzie pijani⸗ ſadzili y karali 
ná gaͤrdle Szlachte: Tedy aby na obiedwie 
ſtronie bylo poweiagnienie: Szlachta aby 
gwałtów nieczynila⸗ á Mießczanie też aby fye 
na gardla ich nieſt wapiali: tedy ty Artykuly 
w Polſkim Pꝛawie fe napiſane / kthoꝛe ſye tu 
| [Dolftim iezykiem napiſaly . Ale i Ale iz w v malyd) 


mMiaſteczkach | 


T 


| 


© imowóniu Szlachty. iſt X. vij. 
¶Miaſteczkach od ſwowolnych ludzi / wielkie ſye 
gwalty dzieia / nie tylko ku Ersyvooste tym / kto⸗ 
rymſye gwalt dieie / ale też y Pánom á Szlach⸗ 
cie w ktoꝛych Miaſteczkach ich poddanym ratte 
gwałty bywaia czynione:a vbodzy ludzie co nie 
umieia/ani otym Pꝛawie wiedza / boiacſye kara⸗ 
nia/bꝛoniẽ fye niesmieia. Tedy aby wied iel i za | 
tátim gwałtem mozonoby €lácbte imooác/ | 
á co za gwałt może być rozumiano / iżby fye nie | 

potrzebnie ninakogo nieſkwapiali dle też gdsie⸗ 
by im do tego pꝛzyczyne dano / aby Gwaltow⸗ 
Inka teli: tylko aby ſye we wſʒytkim wedle Sta⸗ 
tutu zachowali: Bo ktho co wedle pꝛaͤwa 
czyni / tedy oto w pofuty niewpada⸗ Ea 
ani otho karania 342 H 
ſtuzy. 
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hi eer? 3 bołć powſtata rozuoſc 
En SÉ wielta/ć ſskodliwa wRroleſtwie 
E: ` 8 WJ nófzym miedzy Szlachta a Miś 
a SY fiy/o to / i Szlachte na gwałcie 34% 


rázem imowano: My naͤ then czas dla walki 
ktoꝛaſmy w Pꝛuſyech ʒabawieni / dla wiecznego 
ʒrzadzenia vſtawicieſmy nic niemogli: A voie 
koz dla pokoiu poddanych naſßzych / za rada Rad 
naſzych / y wßzythkich Poſtow ziemſkich vſta⸗ 
wiamy / iz gdyby kthoꝛy Szlaͤcheic w Mieſeie 
naſzym / albo w Miaſteczkach Duchownych y 
Swieckich / poddanych Kroleſtwa naſzego / na 
| gwałcie przes Vrzad mieyſki bylby iet / Thedy 
thaki Gslachcic na gwalcie poimany / ma być 
dzierzan na Ratußzu / Miaͤſta albo ¶MNiaſteczka 
gd ie go poimaia . A wſßzakoz vrsabtTTieyfti niez 
ma go ſadzic |ë 


okolo gwaltow. viij. 
ma go Sadie ani karate / alez za obwießßczenim 
a za zadanim ich Staroſta albo podſtaroſci / w 
ktoꝛego Staroſtwie dlbo vrzedzie Niaſto albo | 
Miaſteczko leży/pzzy tym Sadzie ktoꝛy oſadza⸗ | 
pꝛzeciw temu gwaltownikowi bedzie. A gosie 
Staroſta /albo Podſtaroſci nafs na iedne ſtazn 
|3 vrzedem ſye zgodze: T edy ten Szlacheic we | 

dle flazania Staroſciego albo Podſtaroſciego 

y vrzedu Mieyſtiego ma być karan. A ieſli⸗ 

by Staroſta nafs albo Podſtaroſci niemogt fye 
laqodsic 5 vrzedem Mieyſkun: thedy ten Szla⸗ 
cheic w poććiwym wiezieniu ma być dzierzan⸗ 
Crab dlugo / 63 ob Klaleſtatu náfsego Krolew⸗ 
Iſtiego / nauke Staroſta y vrzad Mieyſki bedzi 


Śmiał / Lito thakiego poimanego ſkaͤzac a ſkarack r 
| máig: á wtym czafyedawnofć niepoydzie / ani 
ſye ig ten Wiezien bedzie mogł bronić, A iefliby 

w Erozym Miaſteczku albo w Mieſcie / przeciw i 
tey vchwale wyſtapil / a niezachowal (ye : Ce: 
dy przes Starofte naſzego pod ktoꝛego Juris 
dicya/ á w powiecie to Miaſto albo Miaſtecz⸗ 
toby bylo / Burmiſtrz ná ten czas bedacy | 
z iednym Rayca maia być poima⸗ f 
ni y maia być ſcieci. | 


| dus rime 
m też / wßalze nieto! 


sete An:. 
1 
ey Q5 foc g dina (coto etc: 


ſciech aldo w A qidftyecztach 3 3 
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Kroleſtwa naſzego dotycze: ie⸗ 
fliżeby ktoꝛy Szlachcic gwalt 


B? wczynił / w Mieſcie albo w 
aie ͤůby kthoꝛego czlowieka vbil / albo 
krzywde gwaltem komu vczynil/ Jae go Miey 
| fti vrzad może: Ale go ani ſadʒic / ani na karanie 

ſkazowac takiego / iedno pzy oblicznoſei 
vrzedu Grockiego niemáe 
lg. + 
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ná Gwaltowniki. Lift Lir 


2 We 
| 


sogmunta Yu- 
guſtd. | 


| 
SB eiie: Tozulſſkim Ro⸗ 


y ful 5 5 S opiſano ieſt doſtatecznie | | 
Siako [ye mata zachować LT ießczanie okolo 53-93 | 
lachty / kthoꝛy woewſzem dzierzan być ma ktoꝛy 
Statut vczynion Roky 1550. EX | 

B 


| 
A | by omylka niebyla / iakiby gwałt miał | 
bye o ktoꝛyby Szlachcic / gdyby był poi⸗ 
man / na górole mogł być karan: Tedy / gdyby 
na Rynku / na podſyen iu / albo wdomiech l iiey⸗ 
ſkie luost onego Miaſta bil / ludʒi rabal / na dom 
lye ná kogo dobywal / albo thez komoꝛy odbijat⸗ 
albo białym glowam gwatt czynił / albo ludzi 
roʒbijal 3 ich maiethnoſci / mocą / gwałtem im 
bꝛal/gdyz y na drodze tego czynić nedopußcza⸗ 
aby tho Fogo lupic miał / Ale o to karza / a omw- 
| em wiec w Mieſcie : taki może być beſpiecznie | 


| | pu potmatt/ | 


mE 


Statut 
poiman / ako Gwaltownik / y może bye pꝛzeciw 


iemu poſtepowano/ ia ko tho w Oratucie z 
Ale gdzieby tto goſpoda ftat / żeby tam ktho DO 


niego pꝛʒyſzedl / albo żeby s kim gral / albo w kar⸗ 
cʒmie pil / iżby Fogo ranil⸗ Mießczanina onego 
Miaͤſta / tym gwaltu nieucsynty na gardle o to 
karania niezaſtuzy. Bo to iuz za gwalt niemoze 
być poczytano⸗ ale za zwaͤde. 
BĘ Eſt też to poniekad niemaly gwalt / ktoꝛy 
ma być rozumian nie za iedney oſoby krzy 
woe ale za wfzyttiego Niaſta/ a za krzy wde + 
ſpolita ich / iz dꝛabiny krhoꝛe ku gaſzenin ognia 
condgotula poſyeke / poꝛabi naczynie w Frhozym | 
woda (tot pꝛzed Domem dla gófzenia ognia. 4 | 
Se ratze a fnaośby tho mont ktho vmyſlnie czynić | | 
pod barwa pijanſtwa / aby niebylo czym gasić: | 
d tak gożieby to notorium było / Tedy aczby go 
poimano / Starofta ma rozeznać / ieſliby o tho 
góroło zófłużył/ goyby pred nim takiego gwal⸗ 
tu do wied iono · Acz tego w wielkich Mieſciech 


na vlicach nieſtawiaia⸗ ale w tych mnieyſzych 
Miaſteczkach pofpolicie. A gdsteby: tego táfim 


| karanim nieogrodzono / tedy nadaremno ta⸗ 
tie pꝛʒypꝛawy ku ogniowi gotowac⸗ 


by fye miały: 


— 


Honiewaz 


Liſt Lx. 


teme Wie 


le . teft bſtaw czynic / dla bo^ 
bꝛego rzadu / iako też ed ſpꝛawiedliwoſci. Tedy 
| gdyz wieleſye tego pꝛzygadza i piae nierzad pzze | | 
niedbaloſc/pꝛze sly ſpoſob / Miaſta / Niaſteczka 
czeſtokroe pogoꝛywala⸗ a zwlaßzcza tu v nas w 
Doljzce / iz niemaſz żadney ſpꝛawy okolo tego /s 
ed wiele ludz i ku nedzy pꝛʒychodzi / Malta wz! 
obec vbojcía. Tedy gdyż też to ieſt rzeczy pofpoli: 

tej potrzebd/ć niemala/aby y na tym lepfsa fpi: 
wa byla / tedy wielka tego potrzeba / aby w Mie⸗ 

Ticiech w £17 laſteczkach byl ten ſpoſob vczynion⸗ 
á izby to u$ obecnie / za iedne vale á vſtawe 
mocnie dzierzano / aby gdy Ogien pꝛzyydzie / Foz 
żdy wiedzial co czynić ma / à tato fye ſpꝛawo⸗ 
waͤc / aby za lepſʒym rzadem / tak czeſto tá z | 


OEDOC e 


niepꝛzychadzala/iako przychadza/a Boże day m- 
gdy. A tat ſye tu ſpoſob pisc 85 teflifye beds ie 
tak zachowywal tedy za laſka Boʒa/za dobꝛym 
rzadem á fi poſobem / aczby kiedy Ogier wyfseot/ 
pꝛzygodnie dlbo za pꝛzyczyng złego czlowieka⸗ 
tedy bꝛoniac fye temu / mala ſzkode zaje: wez⸗ 
ret : gd yz to ieſt (Fare á pꝛawdziwe pꝛzyſtowie / 
i ſtrzezon ſtrzezonego pan Bog ſtrzeze: a ku wßythkim i ad 


rzeczam 


Nauka y obꝛona 

rzeczam dal pan Bog rozum / dal media / iako w 
kozdey rzeczy poſtepowac / a cʒynic czlowiek ma 
ku dobꝛemu ſwemu / y powinien fye kozdy niez 
pꝛzyacielowi ſwemu bronic: takze tbeż y Ognio⸗ 
wi / ktoꝛy tak wiele ſʒkody cʒyni / iako ieden wiel⸗ 
Fi niepꝛʒyaciel· A i$ ty wſzytki rzeczy nie wfzedy 
moga być Eror fye thu napiſaly / iedno w wiel⸗ 
kich Mieſeiech: A wſzakoz wedle moʒnoſci á doz 
ſtarku / wfzedy fye máig bronić ſpilnoſcia. 
N Apezod aby byla pilna Straz na Ratu- 
LEŚJ Bu a owſzem w nocy / 9 kad może wi⸗ 
T dice powfsyttim Mieſcie / aby gdyby fye ogien | 
vkazal / aby Stroz oznaymil / gdzieby godło: y: 
maia miec tam gosie ſtraz ſyedzi⸗ kilko Pꝛopoꝛ 3 
jl czytow / aby wednie⸗ kedyby goꝛzalo⸗ aby tain | 

propor3zec wyſtyrczyl. A tefli wnocy/ tedy Lam⸗ | 
py / iako zowa po Polſku Kagance mg wywie⸗ | 
gie / aby ludzie tak wednie iako wnocy / onym 
ſye znakiem ſpꝛawowali / kedy gore / a ku gaſze⸗ 
niu ognia biezeli. 
an ^jáfte/álbo M iaſtheczko ma być rofpifa” 
Ono / wedle wielkoſci / ieſli wietſze thedy 
na wiecey czeſei: kozdey czeſci dac Superinten⸗ | 
denta / kchoꝛy kozdy na ten vrzad ma pꝛʒyſyadz 
wiare y pilnofć : y ma mieć wßzythki na Rege- 
| ſtrze / kthoꝛe poo ſwym poꝛuczenſtwem bedzie 

ze 190 1. 
|| miał A 
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| czóju p23 ygody ogniowey. 
miał. A gosteby ſye potym ooieb£iat/ iżby Eto 
3 lego pozuczeńfiwóntć ten czas gdyby goꝛzalo⸗ 
ku ognin niebieżął / may vrzedowi Mieyſkie⸗ 
mu defferowac. A ieſli ſye ſtußnym swiadec⸗ 
twem tali niewywiedzie / iz był vognia /gasil⸗ 
tat tato nalezalo / gardlo iego na laſce bye ma. A 
wſßzakoz gdʒieby pzy żywocie oſtawion / ma być 
iednak winami karan. Maia też voftásác s kto⸗ 
rey czeſei ¶Miaſta /s csym Eto bieżeć ma / iedni 3 
woda s siekierami/z oſekami dla odzierania do⸗ 
„mów / aby dodawali tym co gáfsa á bronia. dd 


r Item w Eosoym domu maia być potrzeby kuf 
hice , 2 2 > eO 
sgójżeniu ognia / wody wiſtagwiach / na ſtrychu⸗ 
e e / éby to bylo pogotowiu 
wſzedy. | | | 

€ Cótżeteż na Ratußu / máig takie wſzythki 
rzeczy mieć pogothowiu / i$. gosteby Krol tego 
Miloſe byl Dwoꝛzanie / Sluzebnicy ich / Szla⸗ 
chta / Duchowienſtwo ku gáfseniu ognia / iżby 
bieżeli a gasicby chcieli : ponieważ. ci zadnych 
pꝛzypꝛaw / do ogniaby niemieli / aby z Ratußa 
potrzebami ku ogniu kozdegotakiego opatrzono. 


Item / Cieſle powinni bieżeć vofsytey 3 Li- 
námi ys pꝛʒypꝛawami / kthoꝛeby ktemu potrze⸗ 
bne m eli. +* *. n^ m^ 

Item / Taz iebnicy /towaͤrzyſze ich / ze vofsyte 


Q kich Laien 
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Nauka ku obronie 

—. ——-—: !. PENUS —— 
kich Lazien / aby ku ognin biezeli 5 wiadry /a by 
dodawali wody tym co gaſza / aby iedni na go 
rze domy objjali / a dꝛudzyz dolu / aby im doda⸗ 
walt wody/yczegoby potrzeba byla ku gaſßzeniu. 

Item / Kto beczke wody napierwey przy” 
wicie na plac thám gdzie gore / maia mu dae 
TCrsydsiefer groſzy: Ero druga pꝛywiezie / pietna⸗ 
féie grofzy: Eto trzecig⸗ orth. A potym kozda be⸗ 
cate po trzy große / ile ich pꝛzywioza / aby thym 
chutliwiey wode wieziono. 
i € Item z Rady niektoꝛzy aby na ten czas by⸗ 
Safi Audsi ku bronienin ognia aby pꝛzywodzili / coe 
mode być z nawietßa pilnoſcia. " 
K waternicy ktoꝛzyby też ſwego vrzedu na ten 
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wion / aby był karan. 
Item / Gdzieby gorzalo / ktoby domu five- 
go niechćiał otworzye / a ludzi pufcic dla gafe- 
| nia / na gardle ten ma byc karan. 
Item / Ktoꝛyby ſwego poꝛucznikã tho teft | 


| fwáteemifttsá niepoſtuchal / albo fye nan ſye⸗ 
| gnal / na górole ma bye karan. 
Item / w kozdym domu aby ten ſpoſob byt 
| aby Goſpodarz álbo goſpodyni / a zwłafzczć (té 
vy ktoꝛyby gasić niemogł / z oſoba albo zedwie⸗ 
ma / rzeczy co fa wdomu poptsatal/ albo wyno- 
gil / a dꝛudzy aby ku obronieniu ognia biezeli / a 
CC DY hw 


Eosoy wá: 


| czas niebyt pilen a ʒaniedbawal tego na co vſta⸗ t 


n 
co no 


E 
0 
[3 


COEM A i chat inar póź WIA Oe 
tám ſtali / ktoby tzeczy wynosil / aby un v ſyebie 
klaſe to roſtazali: ktoꝛyby niechcial ⸗ albo żeby v⸗ 
ciefat/ aby go poimali a do wiezienia / aby ij po^ 
ſtali /A zwlaſzcza nieznaiome: opꝛocz tych ktoꝛe⸗ 
by znali, albo iżby fiwe rzeczy nosili żeby w póź 
dezrzeniu niebyli. X gosieby thez naleziono po 
tym v kogo chociaby też v obcego / coby w ten 
czas zginelo / gdy goꝛzalo / ieſli pod tamta Juris⸗ 
dicya bedzie v Fogo tá rzecz zaſtana / pod tómtaż 
Jurisdicya v khoꝛego tała rzecz zaſtang / maia 
nan ſpꝛawiedliwoſci zedac / tako na zlodzieis. 
Acʒby też y pozie indzie takie rzeczy zaͤſta⸗ 


L 


Ino / teby zedac ſpaawiedliwoſei / jako o zlodziey⸗ 


two / oco ſye kozdy bedzie powinien ſpꝛawowac 
ako o kradzione rzeczy . A gosie fye ſlußznie nien 
wywiedzie / aby byl na gardle karan. i 
Item / co niefłuża iako ie zowa po Polſku 
cultate / debꝛacy: Bo pod tym plafscsem wiele 
fye złych ludz i zaͤkrywa / coz ing pꝛychodza a 
chocia też tam mieſzkaia / nie ſtuza / nie robia / za⸗ 
onego obchodu niemaia / y gdy niema nic ze iuz 
wfzytto pꝛzelotruie / tedy tai rad zaͤpali/ aby fye 
zdobyl. A pꝛzeto thakie gdyby ſye chowali / badz 
w domiech albo w piwnicach / aby Goſpodarz 
kozdego takiego” Burmiſtrzowi y Radzie opo⸗ 
wiedzial: A gdzieby nieopowiedzial/ a vrzad ſye 
potym thego dowiedzial / ma byc oto ſrodze ka⸗ 


ran. A vrzad 
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czóju przygod 
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ran. A vrzad ſye ma pinie do wiadowac /s kad | 
ieſt / czym fye obchodzi: Bo z obchodu á 3 ŻYCIA te- 
go lacno poznać robotnika / rzemieſlnika / fluge: 
lacno ſye thes dowiedziec o lotroſtwie tych kto⸗ 
rzy nic nieczynia / ieno pija / graia/ rychley zle v⸗ 
czynia niz dobꝛze. A pꝛzeto trzeba na ty ludzie v⸗ 
rzednikom baczenie miec / a takiey inquiſicyey nie | 
zaniedbawac / a tiesániecbávodc. N pozie vrzad 
nieczyni takich rzeczy / ktoꝛe na ich vrzad należa 
a ku dobꝛemu fa / iuz winni (a tego wſzythkiego 
zlego/ co fye dzieie / gdy niedbaloſcia a nieopatrz⸗ 
noſcia/ pꝛzyczyne złym rzeczam dawaia. ar 
J JtemAthozy Mießzczanin Sluge Mez⸗ 
gczyzne álbo białą głowe pꝛzyymuie / kthoꝛegoby⸗ 
pꝛzed thym niebyt świadom / ma fye | 


— — ę—— a MM €— 


wá s kad ieſt / gdzie ſtuzyl: takze thes komoꝛni⸗ 
kowõhuitatow / aby ſye pꝛʒzypatrowali / czymſye 
obchodz / co kodemu Goſpodarzowi lacno o⸗ 

| baczyc y dowiedziec fye / iako fye Eto w tego do⸗ 
mu rʒzadzʒi. Abowiem w Mieſciech zawaͤrtych⸗ 
ten ktoꝛy chceżle vczynic / kthoꝛy swiadom tyz | 

|cbley y smieley ogien założy / albo z naymu albo 
pre ſwa koꝛzysc táto ſye to pꝛzed tym napiſailo: 
y trudniey fye domowego vſtrzedz / gdyż obey a 
nies wiadomy⸗/nie tak tego laeno do wie dzie / ani 
ſye tez tego tak smiele waży / iako domowy kto⸗ 
rang to latwie pꝛzyydzie tak wednie iaͤlo wno- 


| | 
| G cyvpinsy- | 


| Nauka ku obronie 
cy⸗ vpátisyvofsy czas / nieboiac fye zadnego po- 
dezrzenia ogien założyć. 

| 47 A gdy beda Goſpodarze ten poꝛzadek wdo | 


miech ſwych czynić” Tedy y czeladz ich ſami dla 
ſyebie beda oſtroznieyßzy y w Domiech opóttze 
nieyſzy/y rychley powiedza / gdzieby iakiego czlo⸗ 
wicks podezranego wdomu baczyli. | 
€ 255 nie tylto w ten czas gdy u gore’ ale 
pꝛzed tym mata (ye ognia ſtrzedz / aby pze złe o 
patrzenie pꝛzes ogien ku ſzkodzie niepisyfsli: má- 
ia być nd to obꝛane oſoby / aby na kozde Suche 
dni kominy ogledowali / tego nieom iegtawali > 


segbytominy ped ogniem byly dobeze obwaro⸗ 


F Jwóne: A v Fogoby nalezli kominy zle opatrzone / 
d albo fad; pelne / Tedy máig go vrzedowi deffe 
gro wac / aby byl za to karan. Hs ś 
| © A iako dobre vſtawy fa ku wielkiemu posyt 
ku tak też gdʒie co nieobacznie / a nierozmyſlnie 
fye poſtanowi / tedy to wiecey ku ſzkodzie à nili 
ku pozytku· Gdʒie thez to ieſt iedna vchwala / tu 
na wiele mieyſtench w Policen gosie fye w Eo 
minie zaͤpali / tedy day kope na Ratuß winy/y do 
ſwiadczona rzecz ieſt / ze wiele razow tym wielka. 
ßzkoda od ognia w Mieſciech fye ſtawala / dla te» 
| go / iż ten v kogo ſye zapalilo / a zwtafzczá wnocy⸗ | 


By 


= 


borge fye płacenia winy vſtawioney / tedy chcac 
ſam zagasie/ y bronił aby nikt niezawolal / i$ ſye 


sápalilo:. | 


czaſu przygody ogniowey. Liſt Lxiiij. | 42 


ʒapalilo:A tak y on dom zgoꝛzal y inny pzy tym: 
á gdzieby było wezas luost oſtrzezono⸗ thedyby 
byli vgasic mogli% pzseto nie wren czas taͤkich 
win vitawide albo brác maia kiedy wietfza ſzko⸗ 
da á nili pożytet s tego bedzie: Ale na ten czas 
karac maia / gdy Fogo defferuia / iz złą opatrznoſc 
w domu ſwym okolo ognia ma / albo iżby tego 
nieuczynił tato vſtawiono á roſkaʒzano. 
€ A iżby Ludie ſye nie mylili a wiedzieli o 
tych wſzytkich rzeczach / czego fye máig ſtrzedz⸗ 
á iako ognia maia bronić : thedy to máig wobec 
| wfsytbEim ludziem opowiedzieć / aby ſye zadny <2 
nie wiadomoſcia niewymawialty niebyloby śle 
Ew Nieyſkie kſyegi to kazac sápifac/áby to bylo 
54 iedno Plebiſcitum / gdyz tego nie iedno na ie M 
den czas / ale po wſzytki czaſy trzeba. 
A gddie bedzie ten rzad /a ſpoſob / poniewaz 
pan Bog gotow ku wßytkiemu / gdy fye ludzie o 
co dobꝛego pꝛʒyczyniaia/raczy za wſde ſtrzedz / beo 
nic / á pomagac / ij takie ſzkody w Koronie, na 
| Miaſta na Miaſteczka pisycboosic nie beda: y 
bedzie pan Bog obrona wtym / Co wfzytto | 
niechay bedzie Panu Bogu ku cet ku | 
chwale ná wieczne czaͤſy. | 
Amen | 
Dꝛukowal Lazarz Andꝛyſowic w Królowie. 


Boku Bożego m. D. L. M 
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